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«ŞÖLEN» ÜSTÜNE BİRKAÇ SÖZ

Eskiden Sym posion’u he r okuyuşum da h ir  hal 
o iurdu bana, ürperir, sarsılır, hele A lkibiades’in söy­
lediği Sokrates övgüsüne geldim mi, büsbütün  co­
şardım . Neden? diye sorardım  kendi kendim e. N e­
den böyle duygulanıyorum  bu esere? E flâ tun ’un en 
güzel eseri mi Symposion? Değil. Sokrates’in  Sa­
vunm ası» var, «Phaidon» var, koca «Devlet» var. 
O nlar da «Symposion» kadar güzel, derin, u fuk lar 
açıcı. Şimdi «Symposion»u Sabahattin  Eyüboğlu ile 
dilimize çevirirken baktım  ki, yalnız ben değilm i­
şim duygulanan, Symposion benim  k adar arkada­
şımı da sardı. Sebebini de an la r gibi oldum  artık .

Sym posion’un sonunda sevgiye b ü tün  övgüler 
b ittik ten , m isafirlerin  çoğu gidip, ka lan lar da uyku ­
ya daldıktan  sonra, Sokrates, Agathon ve A ristopha­
nes haşhaşa kalırla r, tragedya ve kom edyadan söz 
açarlar. Öyle ya, Agathon A tinanm  en genç traged ­
ya şairi, anlatılan top lan tıya vesile de onun ilk  t r a ­
gedyası ile kazandığı b irincilik  değil m i? A ristopha­
nes ise A tinam n en ünlü kom edya yazarı. Sokrates’ 
in bu  iki şairle sanat üstüne konuşm asından daha 
tab iî ne  var? Ama ne diyor Sokrates? Tragedya 
yazarı kom edya da yazabilm eli, şairin sanatı b ir  ve 
bölünm ezdir, güldürücü ile ağlatıcı konu lar arasın ­
da ayrılık  gayrd ık  olmamalı. B ütün b un ları E flâ­
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tun  Sokrates’e uzun uzun söyletmiyor, am m a Sympo- 
sion’da gerçekleştiriyor iki cins arasındaki birliği. 
S3 mposion güldürücü olsun, ağlatıcı olsun şiiri de 
aşan, düşüncenin sanat k a lıp lan  içinde dile gelm e­
sidir. H ellenlerin philosophia bilgelik sevgisi de­
dikleri felsefeye sevgisini E flâtun hiçbir eserinde 
bu k adar iyi belirtm em iştir. Phaidros, Pausanias, 
Eryksim akhos, A ristophanes, Agathon bu  diaîogda 
sevginin çeşitlerini sayıp dökerken, karşılarına  Sok­
rates b ir  tek  sevginin övgüsü ile çıkar: bilgelik sev­
gisi. Sevgilerin en yücesi o larak anlattığ ı bu  sevgi 
insanoğlunu m utluluğa götüren tek  yoldur, bu  yol 
boyunca adım  adım  ilerliyen insan yüce sırları çö- 
zer, eren lere karışır. Sokrates’in bu  yolda kılavuzu 
b ir kadındır, D iotim a adlı, M antineia’dan gelme b ir 
yabancı. D iotim a gerçekten yaşadı mı, Sokrates’le 
konuştu  mu, bilm iyoruz. Sokrates ermiş, erince de 
ne olm uştur, bunu  Symposion’un  sonunda bize Al- 
kibiades anlatır.

Yunan ta rih in i okudunuzsa, A lkibiades’i, A tina- 
ııın baş belâsı bu genç, yakışıklı, varlıklı, şım arık 
halk  önderini tanırsınız. A krabası ve velisi olan b ü ­
yük Perik les’e benzemeğe, A tinaya dünya egem en­
liğini sağlam ağa özenmişti A lkibiades; bu  amaçla da 
nice nice serüvenlere atılm ış, 30. 000 seçkin askerin 
ölüm üne sebep olan Sicilya seferine A tinayı o sü­
rüklem işti. Sonra da A tinada yıldızı sönünce, İran- 
İdarla  b irlik  olup, düşm ana satm ıştı vatanını. Bu 
atılgan, gözü pek, çılgınca haris politikacıdır b ilge­
liğe erm iş Sokrates’in  övgüsünü yapan, filozofun
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nasıl olduğunu, nasıl olması gerektiğini bize anlatan. 
Hem  de nasıl an latır, soyut kavram larla  değil, felse­
feden gayrı b ir  işle uğraşm anın m ânasızlığm ı açığa 
vuran  başından geçmiş gerçek olaylarla, kendini k ü ­
çülterek ve Sokrates’in karşısında hiçliğini belli ede- 
ıek. İnsana tesir etmez mi böylesine b ir  övgü?

Symposion tragedya ile kom edyayı b irleşti­
ren  b ir  sanat eseridir, çünkü gerçek ve hayalî k işi­
leri ancak tiyatroda gördüğümüz şekilde, a ra la rın ­
daki zıtlık larla  yaşatır. A ristophanes B ulu tlar di­
ye b ir  kom edya yazmış, orada Sokrates’i para  k a r­
şılığı öğrencilerine haksızlığı haklı gösterm eyi öğ­
reten, devlet dinini A tina geleneklerini hiçe sayıp, 
bu lu tlara  tapan b ir  bilgin kılığına sokmuştu. Bu ko­
m edya E flâ tun’un an lattığ ı toplantıdan birkaç yıl 
önce oynandı. Sokrates’e ne büyük zararı dokundu­
ğunu Savunm asında filozof kendi anlatır. D üşm an­
ları, Anytos’Iar, M eletos’la r  Sokrates’i suçlandırm ak 
için B ulu tlar’daki karikatü ründen  hız alm ışlardı. 
Sonrasını da hep bilirsiniz: A vrupa uygarlığ ın ın  dü­
şünceye karşı işlediği ilk  büyük suç işlenmiş, filo­
zofun zehir içerek ölmesine k a ra r verilm iştir. Bu 
gün bilginler kafa  yo rar da, b ir  tü rlü  anhyam az- 
îar neden Eflâtun Sym posion’da Sokrates’i Aris- 
ioplıanes’le dostça konuştu rur?  O nunla barış tı mı, 
yoksa bu  kom edya ile başına ne dert açılacağım  he­
nüz bilm iyor m uydu Sokrates? Boşuna bu kafa  yor­
malar! Symposion’da A ristophanes de, Sokrates 
de, A lkibiades de sanat süzgeçinden geçmiş k işile r­
dir. B irb irine zıt olm aları sanat gereğidir. Gerçekle
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lıayal arasındaki kaynaşm adır bu  dialoga asıl tad ı­
nı veren, onu okuduğunuz zam an, bizi sarsan, ü rp e r­
ten, duyguyla titre ten . Bu eseri için E flâtunun dör­
düncü yüzyıl A tm asının en tanınm ış birkaç sim asını 
seçmesi sebepsiz değil. Sophron diye b ir  mimos 
yazarının elinden düşürm iyen sanatçı E flâtun Sym- 
posion’u tıpk ı b ir tragedya, yahu t b ir  kom edya 
yazar gibi yazmış, yaşıyan kişileri b ir  daha y a ra ta ­
rak. Bunun içindir ki, Symposion dialogları a ra ­
sında özel b ir yer alır, felsefe eserinin de sanat ese­
ri olabileceğini gösterir dünyaya.

Gerçekle sanat eseri arasında b ir  perde çek­
m ek gerektiğini de çok iyi b ilir Eflâtun. 416 yılın ­
da A gathon’ıın evinde yapılan toplantıyı olduğu gi­
bi serm iyor gözlerim izin önüne. Ağızdan ağıza do­
laştırıyor bu toplantın ın  hikâyesini. Sym posion’u 
okum aya başladığınız zam an, güçlük çekersiniz an ­
lam akta. K im  ne an latıyor diye şaşırırsınız. K arşı­
nızda Apollodoros adlı b ir  adam, b ir de A rkadaş de­
nilen insan var. Ü stelik bu  A rkadaş b ir  kişi olmasa 
gerek, çünkü Apollodoros ona «siz» diyor. Dekor 
belli değil. Apollodoros ticaretle  uğraşan b ir  a rk a ­
daşının evinde onunla ve daha başkaları ile konuş­
m aktad ır herhalde. Apollodoros anlattıkça, h ikâye­
nin çerçevesi kesinleşir, m ekân şartla rı kesinleş­
tikçe de, zam anda geriye doğru gidilir. Sokrates, 
Agathon, A ristophanes ve daha başkaların ın  b u lu ­
şup, Sevgi üstüne konuştuk ları akşam  yemeğinde 
Apollodoros bulunm am ış, o zam anları felsefeyle uğ­
raşacak çağda değilmiş daha. Bu toplantın ın  h ikâye­
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sini Aristodemos adlı b ir  Sokrates hayranından 
dinlemiş, b ir  gün de Phaîeron’dan A tinaya gider­
ken, onu Glaukon diye b irine anlatmış. Şimdi de a r ­
kadaşlarına anlattığı hikâye bu  hikâyenin b ir  te k ­
rarı olsa gerek.

H ikâyenin hikâyesi! Bu anlatm anın Symposi- 
on’da üç dereceli, dört dereceli olduğu bile görülür. 
B ir a ra  Sokrates B iotim a ile konuşm asını an la tır­
ken, D iotim a’nın anlattığ ın ı Sokrates, Sokrates’in 
anlattığ ın ı Aristodemos, Aristodem os’un anlattığ ın ı 
da Apollodoros anlatm aktadır. Zam anda gerileyip 
iîerliyen bu olay gözümüzün önünde oynanan b ir 
sahne kadar canlı olabiliyorsa da, hep b ir  esra r p e r­
desine bürünm üş kalıyor. Bu toplantının dilden di­
le geçen hikâyesi büyüyor gözümüzde, tıpk ı b ir  ef­
sane, b ir  destan gibi .

N erde olmuş bu toplantı, k im ler varm ış bu  top­
lantıda? Apollodoros, Aristodem os’tan  edindiği b il­
gileri sayıp döker, A gathon’un  ilk  tragedyası ile b i­
rinciliği kazandığı günün ertesi günü değil, daha 
ertesi günün akşamıymış. Toplantı A gathon’un evin­
de olmuş, m isafirleri de Plıaidros, Pausanias, Eryk- 
simakhos, A ristophanes, Sokrates, Sokrates’in  yol­
da raslayıp, toplantıya götürdüğü Aristodemos, da- 
lıa başkaları ve sonra geç vakit b ir sürü sarhoş a r ­
kadaşıyla gelen Alkibiades imiş.

T oplantının adı symposion. Yunanca sympo- 
sion sözüne iürkçe b ir karşılık  bulm akta güçlük 
çektik. B una ne ziyafet veya şölen demek doğru, ne 
de sofra. Çünkü hep b irlik te  içme anlam ına ge­
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len symposion herhangi b ir  içkili akşam  yemeği 
değil, A tinada birçok özel şartlara, geleneklere gö­
re ku ru lan  b ir  toplantıdır. Bu geleneklerin ne ol­
duğunu, okuyucularım ız m etinde ilerledikçe anlıya- 
tak la r. Akşam  üstü  başlayıp, gece geç vakte kadar 
sürerdi bu çeşit toplantılar. Hem de iki kısım dı: b i­
line  deipnon, öbürüne symposion denir. M isa­
firle r ellerin i ayakların ı kölelere yıkatıp, çepeçevre 
dizilmiş sedirlere uzandıktan sonra, yem ek başlar. 
Deipnon denilen bu  yem ek faslı ne kadar sü re r­
se sürsün, önem li değildir. Çünkü yem ekte içki içil­
mez, fazla konuşulm az. Yem ek bitince tan rıla ra  dua 
edilir, şarap  su n u lan  dökülür, şölenin asıl ku tsal k ıs­
mı, yani symposion başlar. Symposion, b ir tö ren ­
dir. Belki he r symposion da E flâ tun’unkinde oldu­
ğu gibi yüce konular ele alınmazdı, am a burada  n a ­
sıl tan rı Eros’a övgüler söyleniyorsa, he r symposi­
on da b ir veya birkaç tan rıya  «skolion» denilen şi­
irle r  okunurdu. İçki içm enin de, şiir okum anın da 
töreleri vardı. B ir başkan seçilir, nasıl ve ne kadar 
şarap içileceğini, neler üstüne kim lerin  hangi sıra­
ya göre söz alacağım  veya şiir okuyacağını o k a ra r ­
laştırırd ı. Sym posion’larda  hazır bulunan  çalgıcı 
kad ın lar da şiir okunurken, kaval çalm akla ödevliy­
diler.

E flâ tun ’un anlattığ ı symposion zengin b ir  ev­
de geçer. A gathon’un b ir sürü  uşağı var, m isafirle­
re  çeşitli yem ekler, bol bol şarap çıkarırlar. İk i üç 
kişinin uzanabileceği geniş sedirler at nah  biçim in­
de dizilm iştir. M isafirler sağdan sola doğru söz al-
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ılıklarına göre, a t nalının b ir  ucunda Phaidros’un  se­
diri, öbür ucunda da Sokrates’le Agathon’un, sonra 
da a ra larına  yerleşen A lkibiades’in uzandıkları se­
dir var. S ırayla Phaidros, Pausanias, Eryksim akhos, 
A ristophanes (A ristophanes üçüncü geldiği halde, 
hıçkırığı yüzünden sırasını Eryksim akhos’a verip, 
ondan sonra söz a lır), A gathon ve Sokrates konu­
şurlar. A rada Aristodem os’un, ne söylediklerini 
unuttuğu  yahut önemsiz bulduğu kim seler de var, 
isim lerini bile bilm iyoruz. Besbelli k i eserini k u ra r ­
ken, E flâtun konuyu bu  a ltı kişi arasında, herb irin in  
mizacını, a lâka ve zevklerini gözeterek dağıtmış, 
herb irin i kendine has üslupla konuşturarak , konu­
da derece derece yükselm eğe ve h e r dialogunda ol­
duğu gibi, asıl söylemek istediğini Sokrates’e söy­
letm eğe önem vermiş. K endinden önceki konuşm a­
ların  hepsini aşan, hepsini çürü ten  Sokrates’in  ko­
nuşm ası sevgiyi felsefe gözüyle inceler, anlatır. Sok­
rates yüce sevginin felsefe sevgisi olduğunu b e lir t­
tik ten  sonra, A lkibiades’in  gelip Sokrates’i övmesi 
gerçek filozofun b ir portresin i çizmeğe yarıyor.

Sym posion’un konusu Eros, Sevgi-tanrı ve o 
nun insan lar arasında doğurduğu sevgidir. H azır 
bulunanların  herb iri Sevgiye yunanca deyim iyle b ir 
epainos veya enkomion, yani b ir  övgü söylemek 
zorundadır. A m a övülen sevginin hep erkekten  e r­
keğe sevgi olduğu da biz yirm inci asır okurların ın  
d ikkatini nasıl çekmesin? E flâtun  bu çeşit sevgiyi 
mi övm ek istedi, bizim b ir  sapıklık saydığımız sev­
giyi mi? H ayır, tersine. Y unan toplum unun tâ  derin ­
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lerine kök salmış bu  sevgiye düşm andır Eflâtun. 
K onunlar’da zararlı diye açık açık yerer onu. Şö- 
len ’i sonuna k adar okursanız, E flâ tun’un çıkış nok­
tasın ı A tina toplum undaki geleneklerden aldığı h a l­
de, sevgi kavram ını hangi yola yöneltm ek istediğini 
anlarsınız. Am a kadınla erkeğin apayrı çevrelerde, 
apayrı b ire r  öm ür sürdükleri İlkçağ dünyasında, 
cinsel birleşm eler b ir  yana, sevgi duygusunun aynı 
cinsten insan lar arasında doğup geliştiğine de şaş­
mamalı.

Sym posion’a «Şölen» dedik türkçe. D aha iyi 
b ir karşılık  bulam ayınca, şölen hiç olmasa top lan tı­
nın kutsal yönünü veriyor diye bu isim de k a ra r  k ıl­
dık. Çevirimizde okuyucuların  dikkatin i çekecek, be l­
k i de yadırgıyacakları bazı sözler daha vardır. B un­
lardan  b iri de can olsa gerek. Yunanca «psykhe»

karşılığı «ruh» demedik, can dedik. ( 1 )

(1) Ç ünkü  «Şölen»de ö lü m d en  so n ra  in sa n ın  b e d e ­
n in d e n  ay rılıp , b ir  b aşk a  d ü n y ay a  göçen r u h ta n  b a h s e ­
d ilm iyor, «psykhe» k elim esi sadece beden in , te n in , y a ­
n i  m a d d î v a rlığ ın  k a rş ı t ı  o la n  m an ev î b ir  v a rlığ ı gös­
te rm e k  iç in  k u llan ılıy o r. B u n d a n  b aşk a  tü rk ç e d e  d a h a  
çok h ır is tiy a n î b ir  m â n a  ile yük lenm iş o la n  ve h a lk  d i­
lin e  pek  g irm iyen  «ruh»  k e lim e sin in  «Şölen»deki k o n u ş­
m a la r ı  E f lâ tu n d a  o lm ıy an  b ir  m â n a y a  do ğ ru  k a y d ıra c a ­
ğ ın ı gördük. B u n a  k a rş ılık  «can» kelim esi çoğu za m a n  
b ed e n in  d iriliğ i a n la m ın a  gelm ekle b erab er, b irço k  h a lk  
d ey im le rin d e  ta m  E flâ tu n ’u n  «psykhe»ye verd iğ i a n la m ­
d a  k u lla n ılır , «can ı sevilm e», ca n ı tez, «can  sık ın tısı» , 
« can  ku lağı» , «can ı istem e», ca n  k a rd e ş i gibi. H alk  
ş a ir le r in  de ca n  k e lim esin in  h em en  h e r  za m a n  b ed e n in
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E flâ tun’la bizim aram ıza giren Ortaçağ, H ıristi­
yanlık  ve M üslüm anlık bu  filozofu tü rlü  k ılık lara  
sokm uşlar, düşüncesine m istik  dünya görüşlerinin 
dam gasını vurarak , tanm m ıyacak b ir  hale getirm iş­
ler onu. «Symposion»u yunanca aslında çevirdik ve 
yunancasından b ir  İlkçağ Y unanlısının ne anlıyaca- 
ğını anlam ağa çalıştık. K avram lardan, terim lerden  
haçındık. B unlar A vrupanın ve A vrupa felsefesinin 
E flâ tun’a  ekledikleri lüzum suz b ir  sürü kalıp tır. O y­
sa k i ka lıp la r içinde düşünmez Eflâtun, Sokrates’i 
halk tan  b ir  insan gibi konuşturur. Biz de onun gibi 
konuşm ağa çalıştık ve çevirim izi A vrupa dillerine 
yapılmış çevirilerle karşılaştırdıkça, gördük k i tü rk - 
çede E flâ tun’un diline çok daha uygun deyim ler v a r­
mış. «Şölen» b ir  deneme o larak  okuyucularım ıza su­
nuyoruz. Zam anım ızda yazılmış herhangi b ir  eser - 
b ir  rom an demeğe dilim  varm ıyor - gibi rahatça  
okunduğunu görürsek, onu dilimize çevirm ekten 
duyduğum uz zevk iki misline çıkacaktır.

AZRA ERHAT

k a rş ıt ı  o la n  m a n ev î değer a n la m ın a  k u lla n ıld ığ ın ı gö­
rüyoruz. Ö rneğ in : «G elin, c a n la r, b ir  olalım ...» m ıs ra ın ­
da o lduğu  gibi. «Sym posion»u çev irirken , E flâ tu n u n  cü m ­
le le rin d e  «canı» h iç  y ad ırg a m ad ık  (ö rn e ğ in : « c a n la rın ­
d a  b e re k e t o lan lar» , sevdiği b ir  c a n a  ra s la m a k  gib i). 
K ald ı k i b u  k e lim e n in  h a y a t m â n a s ıy la  k a r ışm a s ı Av­
ru p a  d ille r in d e  de v a rd ır : «an im a» ke lim esi h e r  ik i m â ­
n ay a  d a  gelir.



APOLLODOROS (1) — BİR ARKADAŞ

APOLLODOROS;
— Bilm ek istediğiniz şeylerin hiç de yabancısı 

değilim  gibi geliyor bana. Neden derseniz, geçen 
gün P haleron’daki (2) evim den şehre yukarı geliyor­
dum, b ir  de baktım , tan ıd ık lardan  b iri arkam dan 
beni görmüş, alaylı b ir  eda ile bağrıyor bana  uzak­
tan:

— Hey P haleron’lu, Apollodoros dedikleri, b i­
raz bekleşene beni!

Ben de durdum  bekledim.
— Apollodoros, dedi, inan ır mısın, ben de tam  

seni arıyordum  şu sırada. Agathon (3), Sokrates, 
A lkibiades (4) buluşm uşlar akşam  yemeğinde da­
ha b ir  çokları ile, sevgi üstüne konuşm uşlar. Neler 
söylem işler, öğrenm ek istiyorum . Gerçi birisi an­
lattı bana, P hoin iks’ten  duym uş, Philippos’un oğlu. 
Sen de biliyorm uşsun olup biteni, öyle söyledi. Ama 
doğru dürüst b ir  şey anlatm adı. Sen anlatsana ba­
na, çünkü dostunun söylediklerini herkesten  iyi an­
latacak sensin. İlk in  şunu sorayım: sen kendin bu 
toplantıda va r rnıydm, yok m uydun?

— Belli, dedim, sana anlatan  hiç de doğru b ir 
şey anlatm am ış olacak, yoksa bu sorduğun toplan-

(1) N o tla r k ita b ın  so n u n d ad ır.
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tın ın  benim  de orada bulunabileceğim  kadar yakın 
b ir zam anda olmadığını bilirdin.

— Doğrusu, ben öyle sanıyordum.
— N erden çıkarıyorsun bunu, Glaukon? (5) B ir 

defa biliyorsun ki, A gathon y ıllard ır burada  yok,
(6) ben de Sokrates’in  peşine düşüp, h e r gün ne di- 
yip ne ettiğini öğrenm ek sevdasına kapılalı daha 
üç sene bile olmadı. Ondan önce b ir oraya b ir  bu ­
raya  koşup, kendimce b ir  şeyler yaptığım ı san ır­
dım; oysaki herkesten  daha zavallı b ir haldeydim , 173 a 
h a tta  senden bile, sen ki felsefeden başka ne v a r­
sa, ona verm işin kendini.

— Şakayı b ırak  da, dedi, bu  toplantı ne zam an 
oldu, onu söyle.

— Biz daha çocuktuk, dedim. A gathon’un ilk  
tragedyası ile birincilik  kazandığı zamandı. Korosu 
ile b irlik te  k u rban lar kesmişti; onun ertesi günü 
toplandılar.

— Desene, b ir hayli zam an olmuş. Peki, sana 
kim  anlattı? Sokrates mi?

— Yok canım, Phoiniks’e  kim  anlattıysa o, Aris- b 
todemos adında biri, K ydathenai’lı (7) ufak tefek 
b ir adam, hep yalın ayak gezer hani. İşte o bu lun­
muş toplantıda. Sokrates’in  hayranlarm danm ış; o 
zam anlar da galiba ondan ateşlisi yokmuş. Sonra­
ları ondan duyduklarım  üstüne Sokrates’e b ir  şey­
ler sorm adım  değil, h e r defasında Aristodem os’un 
an lattık ların ı doğru buldu.

— Peki, neym iş bu? A nlatsana bana. Bu şehir
F.  2
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yolunda insan rah a t raha t konuşur, raha t raha t da 
dinler.

c Böylece yolda hem  yürüdük, hem  konuştuk. 
Onun için, dem in de söylediğim gibi, bu konuda 
hazırlıksız değilim. Size de anlatcaksam , b ir an ön­
ce anlatayım . Hem zaten felsefeden konuşmak, ya­
h u t başkalarını dinlem ek benim  için, faydası bir 
yana, doyulmaz b ir  zevktir. Başka lafları, hele si­
zinkileri, zenginlerin, iş adam ların ın  lafların ı d in­
lem ek tersine öldüresiye sıkar beni. Acırım  size, 
dostlar, sizler ki hiç b ir  şey yapm adan çok şeyler 
yaptığınızı sanıyorsunuz. Ü stelik de belki siz beni 
zavallı buluyorsunuz. Siz böyle düşünm ekte haklı 

d sanıyorsunuz kendinizi. Bense sanm akla kalm ıyor, 
zavallı olduğunuzu düpedüz biliyorum .

Arkadaş;
— Hep o adam sın, Apollodoros, durm adan hem  

kendini kötülersin , hem  başkalarını. Sana göre ga­
liba Sokrates’ten  gayrı kim  varsa  bu dünyada, hep­
si, kendin  başta, zavallı kim selerdir. Sana ne diye 
«yum uşak Apollodoros» demişler, anlam ıyorum ; çün­
kü  hep böylesin, kendin için de başkaları için de 
hep acı şeyler söylersin, b ir  Sokrates’e toz kondur­
mazsım

APOLLODOROS; 
e — Demek, sevgili dostum, ben kendim i de, siz- 

leri de kötülediğim  için, saçma sapan konuşan de­
lin in  biriyim .

A rkadaş;
— Şim dilik bu  mesele üzerinde çatışmamız yer-
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siz olur, Apollodoros. Biz sana belli b ir şey sorduk, 
başka yana sapm a da, bize neler konuşulduğunu an ­
lat.

APOLLODOROS;
— Peki, şunlar konuşuldu aşağı yukarı... am a 

Aristodem os’un dediklerini tâ  başından alırsam , da- 174 a 
ha  iyi olacak.

Bir gün Sokrates çıkmış karşısına, te r te ­
miz yıkanm ış, ayağına sandallar giymiş b ir  Sokra­
tes. Az görünm üş bu hali. Böyle güzelleşip nereye 
gittiğini sormuş.

— Akşam  yemeğine A gathon’a demiş Sokrates 
de. D ünkü birincilik  töreninde kalabalık tan  korkup, 
yanından kaçtım. Am a bugün için söz verdim . Gü­
zel b ir  delikanlının yanında güzel durayım  diye b ir
az da kendim e çeki düzen verdim . Sen de gelm ek b
istemez misin, çağrılı olmadan?

— İstersen, gelirim , demiş.
— Öyleyse, gel benimle. Şu m eşhur ata  sözünü 

haksız çıkarm ış oluruz: İyilerin sofrasına iyiler ken­
diliğinden gider (8). Hem zaten Homeros da bu ata 
sözünü kötü yerde kullanm ış,üstelik kepaze etmiş. 
Agam em non’u eşsiz b ir kahram an gibi göstermiş, c 
M enelaos’u  tersine «gevşek bir asker» yapmış, b ir 
kurban  töreninden sonra da Agam em non’un v e r­
diği b ir  yemeğe M enalaos’u çağrılm adan getiriyor, 
böylece iy inin sofrasına kötü gitm iş oluyor. Bunun 
üzerine Aristodemos da demiş ki:

— K orkarım , Sokrates, benim  başım a gelecek 
şey de, senin dediğin değil, H om eros’tak i olacak: be-



nim  gibi değersiz b ir  adam  bu  üstün  kişinin sofra- 
d sına çağrısız gidecek. Am a m aden beni götürüyor­

sun, işin içinden kendin çık, ben kendi hesabıma 
çağrısız değil, senin çağrınla gitm iş oluyorum.

—-Y an  yana giderken, baş başa verip, ne diye­
ceğimizi düşünürüz. Hele b ir  yürüyelim .

Böylece konuştuktan  sonra, yola koyulm uşlar. 
Yolda Sokrates içinden geçen düşüncelere dalıp, bo­
yuna geride kalıyorm uş, Aristodemos kendisini bek­
leyince de,

— Sen durm a, yürü ; diyorm uş ona,
e Seninki A gathon’un evine gelince, kapıyı a r­

dına kadar açık bulmuş, ve b ir  tuhaflık  olmuş ora­
da. Evin içinden b ir  uşak hem en onu karşılam ağa 
gelmiş, almış, yemeğe başlam ak üzere uzandıkla­
rı yere  götürm üş. Agathon görür görmez, bağırm ış:

— Oo, Aristodemos, buyur! Sofram ıza hoş gel­
din. Başka b ir  şey için gel dinse, onu sonraya bırak. 
Zaten dün seni çağırm ak üzere aram ış, bulam am ış­
tım. Peki, am a Sokrates’i niye getirm edin?

Aristodemos dönmüş, bakm ış arkasına ki, Sok­
rates yok.

— Nasıl olur, demiş. Sokrates’le beraberdim . 
Beni o çağırdı da geldim.

175 a — Çok iyi etmişsin. Am a kendi nerde m übarek?
— Dem in arkam da yürüyordu. Ben de şaştım 

bu işe. Nerde kaldı bu  adam?
A gathon da uşağa:
— Çocuğum, git Sokrates’i bul da, getir buraya;

J Ş Ö L E N
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demiş. Sen de, Aristodemos, yerleş şu sedire, E ryk- 
sim akhos’un yanma.

B ir hizm etçi uzanm adan önce Aristodem os’un 
eline su dökerken, b ir  başka hizmetçi gelmiş:

— Senin Sokrates kom şuların avlusunda put 
gibi dikilm iş duruyor; demiş. Çağrıyorum, çağrıyo- 
rıım, b ir tü rlü  gelm iyor bu  tarafa.

— Olacak şey mi bu, ne ler yum urtluyorsun? di­
ye bağırm ış Agathon. Hadi git çağır, peşini bırakm a.

— Am an bırakın; demiş Aristodemos. Rahat bı- b 
rak ın  onu. Âdetidir, bazan böyle b ir kenara çekilir, 
olduğu yerde d ik ilir kalır. Am a b ir  azdan gelir sa­
nırım . Sakın keyfini bozmayın, b ırak ın  kendi h a ­
line.

— Peki; demiş Agathon, m adem  öyle diyorsun, 
öyle yapalım. Hadi çocuklar, yem ek verin  bize. İşi­
nize karışan olmadı mı, canınızın istediğini g e tirir­
siniz. Ben de hiç karışm am , âdetim  değildir. Hadi, 
koyun ki bugün ben de, m isafirler de sizin konuk- c 
larm ızız, beğendirin  bakalım  kendinizi!

Sonra başlam ışlar yemeğe. Sokrates halâ  m ey­
danda yok. Agathon ikide b ir  onu aratm ak istemiş, 
Aristodemos bırakm am ış. B irden Sokrates çıkagel­
miş. H er zam anki kadar da geç kalmamış, am a nen­
deyse yem eğin yarısındalarm ış. Bunun üzerine A- 
gathon, ki en uçtaki sedirde (9) yalnızmış: d

— B uraya gel, Sokrates; demiş. Yanım a yerleş 
de, kom şuların avlusunda içine doğan hikm et b ir 
dokunuşta bana  geçsin. ı . ..halde b ir  şeyler yaka­
ladın, yoksa kolay kol. y oradan ayrılm azdın.



Sokrates o tururken:
— Ah, ne iyi olurdu, Agathon; demiş, iki insan 

b irb irine  dokununca, bilgi, dolu olandan boş olana 
akabilseydi! Tıpkı iki çanaktaki suyun b ir yün  ip­
liği ile çok doludan az doluya aktığı gibi. G erçek­
ten  bilgi böyle b ir  şeyse, bu sedirde senin yanm a

e uzanm ak benim  için paha biçilmez b ir  nim et olur. 
Senden bana güzel b ilg iler akar, eminim. Benim b il­
gim aslında b ir  şey değildir, üstelik  dum anlı b ir b il­
gidir benim kisi, rüya  gibi b ir  şey. Seninki öyle mi 
ya, pırıl pırıl, bereketli b ir  bilgi! D aha gençken et­
rafa  saçtığın bu  bilgiyi evvelsi gün de otuz binden 
fazla Y unanlının gözleri önüne serdin.

— A laylarında pek aşırı gidiyorsun, Sokrates; 
demiş Agathon. Am a bilgi bahsinde biraz sonra se­
ninle kozumuzu paylaşacağız. Dionysos da hakem i­
miz olacak (10). Şim dilik yem ene bak.

a Sonra Sokrates sedire uzanmış, hep beraber ye­
mişler, tan rı için şarap dökm üşler, şark ılar söyle­
m işler, bü tün  âdetleri yerine getird ik ten  sonra, baş­
lam ışlar içmeğe. Söze ilk  başlıyan Pausanias (11) 
olmuş, aşağı yukarı da şunları söylemiş:

— Ee dostlar, içmeğe ne tü rlü  girişsek dersiniz? 
Ben, açık söyliyeyim, dünkü içkiden perişan hal-

b deyim, biraz a ra  verm em  iyi olacak. Çoğunuz 
da aynı durum dasınız sanırım , çünkü hep ordaydı- 
nız. B ir düşünelim , de içm enin en zararsız yolunu 
bulalım.

— Çok doğru söylüyorsun, Pausanias; demiş
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A ristophanes (12). Bu içme işini b ir  düzene sokma­
lı. Ben de dün ölçüyü fazla kaçıranlardanım .

Akum enos’un  oğlu Eryksim aklıos (13) söze ka­
rışıyor:

— Aman, ağzına sağlık! diyor. Hele b iri v a r  ki 
aram ızda, ben asıl onu dinlemek isterdim . Agathon, 
senin içme gücün ne halde?

— Fena, fena! Bende de hiç hal yok.
•— Am an ne iyi! Sizin gibi içm e gücü büyük 

olanlar pes deyince, Aristodemos, Phaidros (14) ve 
benim  gibilere gün doğdu dem ektir. B izler bu  iş­
te hep yaya kalanlardanız. Sokrates’e gelince, ona 
sözüm yok, o h e r tü rlüsüne vardır, az içsek de uyar 
bize, çok içsek de. Anlaşılıyor ki, burada  bu lunan­
ların  hiç biri içkiyi fazla kaçırm ak niyetinde değil, 
o halde sarhoşluk üstüne  doğruyu söylersem, dinle­
teb ilirim  kendim i belki. Hekim lik görgülerim e da­
yanarak, size şu gerçeği söyliyebilirim  ki, sarhoş­
luk insan lar için zararlı b ir  şeydir. Bundan ö tü rü  
içkiyi fazla kaçırm ayı ne kendim  için isterim , ne de 
başkaları için, hele kafa lar dünden tü tsü lü  ise.

M yrrh inus’lu Phaidros söze karışıyor:
— Ben kendi hesabım a seni d inlerim  h e r za­

man, hele hekim lik bahsinde. Am a bugün belki 
dostlar da iyi düşünürlerse, sözünü dinlerler.

Bu sözler üzerine hepsi bu toplantıyı sarhoşlu­
ğa götürm emeğe, içkiyi tadında bırakm ağa k a ra r 
verdiler.

— M adem kim se kim seyi zorlam adan, diledi­
ğimiz kadar içeceğiz, d iyor Eryksim akhos, benim
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b ir dileğim var: flü t çalm ak için gelen kıza da izin 
verelim . G itsin kendi kendine ö ttü rsün  flü tünü, ya­
hu t da isterse, evin kadın larına çalsın. Biz de bu ­
günkü toplantım ızı konuşm ayla geçirelim. Ne üstü ­
ne konuşalım? İsterseniz, ben b ir konu atayım  or­
taya.

L77 a Hep birden peki diyorlar. Eryksim akhos söze 
başlıyor:

— Sözlerime Euripides’in  M elanippe’sinden (15) 
b ir m ısra ile başlıyacağım :«Hayır, ben değilim bu 
sözleri söyliyen», gerçekten benim  söyliyeceklerim  
benim  değil, Phaid ros’un  düşünceleridir. Phaidros 
şunu söyler bana h e r fırsatta, kızarak: «Tuhaf de­
ğil mi, Eryksim akhos, şa irler şu tanrı, bu tan rı için 
hym nos’lar, paian’la r  (16) yazm ışlar da, bunca ün- 

b  Ui. şairden b iri çıkıp, Eros üstüne, bu k adar eski, 
bu kadar önemli b ir  tan rı için tek  b ir  övgü yazm a­
mış. H atırı sayılır sofistleri de ele alsak, onlar da 
düz sözle, örneğin büyük  filozof Prodikos’unki gi­
bi H erakles’e övgüler (17) yazmışlar. Bu b ir  şey de­
ğil, dahası var: b ir  k itap  geçti elime, pek bilgin bir 
adam ın yazdığı bu k itap ta  tuzun faydaları üstüne 
akıl almaz övgüler vardı. B una benzer daha nice ni- 

c ce şeylerin göklere çıkarıldığını görüyoruz. Bu çe­
şit konu lara  bu k adar em ek harcanm ış da, bugüne 
k adar Eros’un, Sevgi’nin şanına lâyik b ir  övgü yaz­
m ağa kim senin eli varm am ış. Bu k adar yüce b ir  ta n ­
rı nasıl bu  kadar yabana atılmış!» Bunu söylem ek­
te  bence Phaidros yerden  göğe kadar haklı. Ben de 
b ir  yandan onun gönlünü hoş etmeğe can atarken ,
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sizlerin bu fırsatla  Eros tan rın ın  hakkını verm enizi 
doğru buluyorum . Düşünceme katılırsanız öyle sa- d
n ırım  ki, bu konuda söyliyeceklerim iz zamanım ızı 
doldurur. Hepimiz b ire r b ire r  sevgiyi övebildiğimiz 
kadar övelim diyorum. Sağdan başlıyalım , ilkin 
Plıaidros konuşsun, çünkü hem  sıran ın  başında bu ­
lunuyor, hem  de bu  konunun babası sayılır.

-— Kim se bu dileğin tersine  oy vermez sanırım ; 
diyor Sokrates. Ne ben veririm , ben ki sevgiden 
başka b ir şey bilm em  diyorum , ne Agathon ve Pau- e
sanias, ne de Aristophanes ki hep Dionysos’la  Aph- 
rod ite’den dem vurur, ne de burada gördüklerini hiç­
biri. Gerçi biz sonlarda oturduğum uza göre, söz pay­
larım ız eşit olmıyacak, am a bizden önce en doğru, 
en güzel sözler söylenmiş olursa, canımıza m innet.
Haydi öyleyse, Sevgiyi ilk  övecek Phaidros’a uğur­
la r  dileyelim.

Bu sözler herkesin  hoşuna gitm iş ve Sokrates’e 
uyarak  Phaidros’u konuşm aya çağırmışlar. Doğru- 178 a 
su Aristodemos neler söylendiğini pek iyi h a tırla ­
m ıyordu, hoş ben de onun bana bütün  söyledikle­
rin i hatırlam ıyorum , am a size sözlerinin hatırda  
kalm ağa değer tarafların ı anlatayım .

îlk in  sözü Phaidros alıyor, dediğim  gibi, ve şun­
ları söylüyor:

— Sevgi insan lar ve tan rıla r  arasında eşsiz b ir 
yer tu tan  büyük b ir  tan rıd ır. Eşsizdir. Eşsizdir her 
bakım dan, hele doğuşu düşünülecek olursa. B ir de­
fa bütün  tan rıla rdan  eski, çok eski olması ne şeref! 
Eskiliğini şundan biliyoruz: anası babası yok, ne b
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herhangi b ir  insan, ne de b ir şa ir kim den doğdu­
ğunu söylemiyor. Hesiodos’a  (18) bakılırsa, ilkin 
Khaos olmuş,«derken bütün varlıkların oldum olası 
temeli, koca göğüslü Toprak Ana, sonra da Eros, 
Sevgi Tanrı...» Demek K haos’dan sonra bu ikisi gel­
miş: Toprak ve Sevgi. Parm enides (19) dünyanın 
kuru luşu  üstüne şunu söylüyor: «Ana Tanrının ilk  
düşüncesi Sevgi oldu». Akusilaos’un (20) dedikleri 

c de Hesiodos’un sözlerine uyuyor. Böylece b ir  çok 
kaynak lar Sevginin çok eski b ir  tan rı olduğunda 
bırleşiyor.

Bu tan rı en eski tan rı olduktan başka, bizim  
için en büyük  n im etlerin  de kaynağıdır. Bana so­
rarsanız, insanın daha gençken en büyük nim et say­
dığı şudur: sevenin iyi b ir  sevgilisi, sevgilinin de 
iyi b ir  seveni olması. Güzel yaşam ak istiyenleri 
öm ürleri boyunca ned ir güzel yaşatan? A krabaları 
mı? Hayır. Ş an lar şerefler mi? Hayır. Zenginlik mi? 

d Hayır. Ne şu ne bu, hiç b ir  şey insanı Sevgi kadar 
güzel yaşatamaz. Şimdi sorarım  size, bu neden böy- 
ledir? İnsan neden çirkin b ir  şey yapm aktan u tan ır 
da, güzel şeyleri yapm ağa özenir? Bu iki duygu ol­
masa, ne b ir  devlet, ne de b ir insan büyük ve  güzel 
b ir iş başarabilir. Şimdi ben şunu söylüyorum : se­
ven b ir  adam  kötü b ir  iş yaparken  yakalanırsa, ya­
hu t kötü  b ir  şeye uğrayıp  da, pısırıklığı yüzünden 
kendini koruyam azsa, ne babasının, ne arkadaşları- 

e m n, ne de kim senin onu bu  halde görmesi sevgili­
sinin görmesi kadar üzmez. Sevgili için de aynı şey, 
o da kö tü  b ir şey yaptığı zaman, kendini sevenin 

s
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yüzüne bakm aktan  u tan ır  en çok. Diyelim ki, se­
ven ler ve sevilenlerle b ir  devlet veya b ir ordu k u r­
m anın yolu bulunsun, böyle b ir  devleti en iyi y ü rü ­
tecek düzen, onların çirkin b ir  şey yapm aktan kaç­
m aları, b irb irinden  daha çok ü n  kazanm ağa çalışm a­
larıdır. Bu duygularla yan yana savaşan insan lar 179 a 
11e kadar az da olsalar, b ü tün  dünyayı yenerler e l­
bet, yenm ez o lurlar mı? Neden? Çünkü seven adam  
sevdiğinin gözü önünde silâhların ı b ırakıp kaçm ak- 
tansa, bü tün  orduya rezil olmayı, h a tta  ölmeyi bi- 
Je hoş görür. Hele savaş m eydanında sevgilisini yal­
nız bırakm ak, tehlikede iken  yardım ına koşmamak, 
en korkak adam ın bile yapacağı iş değildir. Çünkü 
Sevgi öyle b ir şişirir ki yüreğini, doğuştan yiğ it­
miş gibi olur. Homeros d e r ya, yiğitlere Tanrı yü- b
rek. üflerm iş, işte budur Sevginin sevenlere verd i­
ği güç.

Başkası için ölmek, bunu  yalnız sevenler yapa­
bilir, e rkek ler değil yalnız, kad ın lar bile. Pelias’m 
kızı Alkestis (21) Y unanlılara bu  dediğimin örneği­
ni verdi: kocası için ölmeği b ir  o göze aldı, oysaki c
anası da vardı, babası da. A m a Sevgi kadına öyle 
b ir yürek  verdi ki, onun yanında ana baba oğulla­
rına  sadece isim le bağlı b ire r  yabancı gibi kaldılar.
B ir kadın yaptı bunu, hem  öylesine yaptı ki, ya l­
nız insanlar değil, tan rıla r  bile şaştı kaldı ve o ka­
dar güzel bu ldu lar ki yaptığını, H ades’ten  yukarı d
çıkm asına izin verdiler. Oysaki bu  yetkiyi tan rıla r  
nice nice güzel işler yapmış nice nice insanlar a ra ­
sında pek az kim selere verm işlerdir. Demek tanrı-
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lar da sevginin insana kazandırdığı gücü ve erde­
mi h e r şeyden üstün  tu tuyorlar. Buna karşılık, 
O iagros’un oğlu Orpheus (22) H ades’ten  elleri boş 
dönüyor, alm ağa geldiği karısın ın  kendini değil, sa­
dece hayaletin i götürüyor. Çünkü tanrılara, göre 
O rpheus yum uşak davranm ış —ne de olsa b ir  çal­
gıcı n ihayet— Alkestis gibi ölmeği gözüne alacak 
yerde, b inb ir çareye baş vurup, Hades’e ölmeden 
girm enin yolunu bulmuş. İşte bu yüzden tan rıla r

e cezasını veriyor, ölüm ü kadın eliyle oluyor. Ama 
Thetis’in  oğlu A khilleus’a (23) M utlular A dalarına
(24) gitm ek şerefini veriyorlar. Neden, çünkü an­
nesi diyor ki ona, H ektor’u  öldürürsen, sen de öle­
ceksin, öldürm ezsen, yurduna dönüp uzun uzun ya- 
şıyacaksm. O gene sevdiği Patrok los’un yardım ına 
koşmak, öcücü alm ak yiğitliğini gösteriyor, onun 
için ölmeği değil yalnız, o öldükten sonra ardından

180 a gitmeği de göze alıyor, iş te  bundan ötürü, yani ken­
dini sevene böylesine değer verdiği için, tan rıla r 
yaptığ ına hayran, hem  de nasıl hay ran  kalıp, ona gö­
rülm edik  şerefler bağışlıyorlar.

Şunu söyliyeyim  ki, P atrok los’un A khilleus’un 
sevgilisi olduğunu söylerken Aiskhylos saçm alıyor
(25). Akhilleus yalnız P atrok los’tan  değil, bü tün  kah- 
ıam anlardan  daha güzelmiş b ir  kere; H om eros’un  de­
diği gibi, daha sakalı terlem em iş, yani Patroklos’ 
tan  daha gençmiş. İşin doğrusu şu ki, sevgiden ge-

b len erdem e en çok değer veren  tan rıla rın  asıl hoş­
landıkları, hay ran  oldukları şey, sevenin sevgilisine 
gösterdiği sevgiden çok, sevileni sevene bağlıyan
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sevgidir. Çünkü seven, tan rıla ra  daha yakındır, 
özünde tan rılık  vardır; işte bu  yüzden A khilleus’u 
A lkestis’ten  daha fazla beğenmiş ve onu M utlu lar 
A dalarına gönderm işlerdi.

Uzun sözün kısası, şunu diyorum  ki ben, Sevgi 
tan rıla rın  en eskisi, en saygı değeri, en kudretlisi­
d ir ve insan lara  hem  hayatlarında, hem  de ölüm le­
rinde erdem  ve saadet kazandırır.

İşte Aristodem os’un  anlattığ ına göre Phaidros’ c 
un söyledikleri. Phaid ros’tan  sonra başkaları da ko­
nuşmuş, am a ne dediklerini iyice hatırlam ıyordu. ■ 
O nların sözlerini b ir  yana bırakıp, Pausanias’m  ko­
nuşm asını anlattı. O da şunları söylemiş:

— B ana kalırsa, Phaidros, bizden tek  başına 
Sevginin övgüsünü istem ekle konu iyi b ir yola so­
kulm uş olmadı. Sevgi b ir  tek  olsaydı, peki derdim , 
am a b ir  tek  değil ki. O lm adığına göre de, hangi çe­
şit sevginin övülmesi gerektiğini önceden söylem ek d
lazım. Ben konuyu doğru yola sokm ağa çalışacağım, 
önce Sevginin nasıl övülmesi gerektiğini söyliyece- 
ğim, sonra da tanrıy ı gereğince öveceğim.

H erkes b ilir ki, Sevgi A phrodite’den ayrılmaz. 
Aphrodite tek  olsaydı, Sevgi de tek  olurdu, am a 
madem ki iki A phrodite var, Sevginin de ik i ol­
ması gerek. G erçekten de bu  tan rın ın  ikiliği nasıl 
inkâr edilebilir? Biri, en eskisi göksel dediğimiz 
A phrodite ana karn ından  doğmuş değil, Göğün k ı­
zıdır. Daha sonra gelen b ir  başkası va r ki, Zeus’le
Dione’nin kızıdır, ona orta m alı A phrodite diyoruz e
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(26). İste r istemez onlara bağlı iki tü rlü  sevgi de ola­
cak, b irine o rta  malı, öbürüne göksel diyeceğiz. İm ­
di bü tün  tan rıla r  övgü bekliyeceğine göre, he r b iri­
nin payım  ayırd etmemiz gerekiyor. Şunu söyliye- 

S1  a yim  ki, ne yaparsak  yapalım, yaptığım ız iş kendili­
ğinden ne güzeldir, ne de çirkin. Ö rneğin şu anda 
yaptığım ız şey: içmek, şarkı söylemek, konuşmak, 
bun ların  hiç b iri kendiliğinden güzel değildir. Gü­
zellik bun ların  yapılış biçim inden doğar. Bunları 
güzel, doğru dürüst yaparsak, güzel olur, yapm az­
sak, çirk in  olur. Sevm ekte de öyle: güzel olan, övül- 
meğe değen h e r  Sevgi değil, bizi sevginin güzeli­
ne yönelten Sevgidir.

O rta  m alı A phrodite’ye bağlanan insanın  ken­
ti disi de orta  m alıdır, h e r işini rasgele yapar; bu 

sevgi aşağılık k işilerin  sevgisidir. B u tü rlü le ri ka­
dınları da delikanlılar kadar severler, sonra da sev­
dik lerin in  bedenlerini canlarından çok severler, 
üstelik  de sevdiklerini elden geldikçe ap ta lla r a ra ­
sında seçerler, çünkü istedikleri arzuların ı sonuna 
kadar götürm ektir; bu  işin güzelliğine, çirkinliği- 

c ne bakm azlar. İşi tesadüfe b ırak ırlar, güzel de ola­
bilir, ç irk in  de. O nlarda sevgi tan rıla rın  daha genç 
olanına, doğuştan hem  erkeklik , hem  dişilik payı ola­
n ına bağlıdır. Göksel A phrodite’n in  yolunda gidense, 
hiç dişilik karışm am ış, sadece erkekliği olan b ir  ta n ­
rıya  bağlanm ış olur, (onun için yalnız delikanlıları 
sever), sonra daha eski olan bu  tan rı taşkınlığa da 
düşmez. Onun yolunda giden yalnız erkek  cinse çev­
rilir, doğuştan daha gürbüz, daha akıllı olan varlık-
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ları sever. Coşkunluklarını katıksız olarak bu  Sevgi- d
den alanları delikanlıları sevişlerinden de tan ıyab i­
liriz. Gençleri yalnız akılları işlemeğe başladığı çağ­
da, yani sakalları b iterken  severler. Böyle yapar­
lar, çünkü n iyetleri saf çocukları tuzağa düşürm ek, 
sonra da hiçe sayıp, başka sevgilere koşm ak değil, 
onlarla öm ür boyu beraber yaşam ak, b ir  hayat or­
taklığı kurm aktır. H atta  b ir  k a n u n la  küçükleri sev­
meği yasak etm eli ki, sevenlerin bunca em ekleri so- e
nu bilinm ez b ir  işte harcanm asın. Çünkü çocukla­
rın  canları, bedenleri sonunda iy ilikten yana mı, kö­
tü lük ten  yana mı dönecek, bilinmez. Gerçi iyi in­
san lar bu kanuna kendiliklerinden uyarlar. Ama or­
ta  malı Sevgi düşkünlerine karşı öyle b ir  zor ku llan­
malı, nasıl onların serbest kadınlarla düşüp kalk- 182 a 
m alarını önlemek için elimizden geleni yapıyor­
sak. O nların düşkün sevgileri yüzünden değil m idir 
ki, nice k im seler seven b ir  insanın gönlünü yapm a­
ğa çirkin b ir  şey sayacak k adar ileri gidiyorlar. Hep 
kötü cinsten sevişenlere bakıyorlar, onların  ölçü­
süz, edepsiz hallerin i görüyorlar da ondan. Oysa ki 
hangi işte olursa olsun insan yaptığını yolu yordam ı 
ile yaptı mı, kim senin kötü  gözle bakm ağa hakkı 
yoktur.

Başka m em leketlerde sevginin, sın ırları belli, 
kolayca kavranır, b ir  tek  geleneği vardır; bizde ise b 
tü rlü  tü rlü sü  görülür. Elis’te, Lakedaim on’da, Boio- 
t ia ’lılarda (27) yani insanların  konuşm ada usta 
olm adıkları yerlerde kural kesindir, sevenin gön­
lünü yapm ak düpedüz iyi b ir  şey sayılır: genç ol-
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sun, yaşlı olsun, kimse buna kötü demez. Herhalde 
gençleri kandırm ak için b ir  sü rü  lâflarla  vak itle ri­
ni kaybetm ek niyetinde değiller, zaten konuşm ak 
ellerinden gelmez. îon ia’da ve yabancıların  boyun­
duruğu altında yaşıyan daha başka yerlerde  gele­
nek bu işi ayıp sayar; çünkü yabancıların  zorbalığa 

c dayanan düzeni yalnız bunu değil, düşünceyi ve be­
deni geliştirm e kaygısîm  da kötü saydırır. K ulları­
n ın büyük  düşüncelere yükselm eleri baştakilerin  
işine gelir mi? Büyük dostlukları, anlaşm aları da 
istem ezler, ki bu da sevginin yarattığ ı nice değer­
ler arasındadır. Bu konuda bizim  zorbalarım ız da 
alacakları dersi aldılar. A ristogeiton ile Harmodios 
(28) arasındaki karşılıklı derin  sevgi zorbalık ları­
na son verdi. Demek seveni sevindirm enin ayıp 

d sayıldığı yerde bu kuralı doğuran, oradakilerin  düş­
künlüğü olmuş, b ir  yandan baştakilerin  doymaz 
hırsları, öbür yandan da a lttak ilerin  pısırıklığı. T er­
sine bu işi iy id ir diye kestirip  a tan ların  kurdukları 
gelenek de b ir  düşünce tem belliğinden geliyor.

Bizdeki yol bun ların  hepsinden daha güzel, onun 
için de, dem in söylediğim gibi, anlaşılm ası daha zor. 
Bir düşünelim  gerçekten, biz ne diyoruz; açıkça sev­
mek gizli gizli sevm ekten daha güzeldir, bundan da 
güzeli en iyi soylu, en değerli insanları, başkaların ­
dan çirk in  de olsalar, sevm ektedir. Seven b ir  insa­
nı desteklem ek için hepim iz neler yaparız! K ötü say- 

e dığımız b ir  iş için yapar mıyız bunları? Birisini el­
de etm ek güzel, elden kaçırm ak çirkin say ılır biz­
de. Elde etm e işinde biz sevenin en olmıyacak se-

9
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rüvenlere katılm asını hoş görürüz, bundan başka ne- 183 a 
yin peşine düşsek, neye can atsak, felsefenin en acı 
yergilerine uğrarız. Sevgililerin b irb iri için yap­
tık ların ı b iri çıkıp da para, m evki, ik tidar elde e t­
m ek için yapsa, dileğine varm ak için yalvarıp ya­
karsa, yem inler etse, kapı önlerinde yatsa, hiç b ir 
kölenin katlanam ıyacağı köleliklere katlansa, dost­
larını da, düşm anlarını da karşısında bulur; düş- b 
m anları onu dalkavuklukla, el etek öpmekle suç­
landırır, dostları da ona sitem ler eder, yap tık ların ­
dan u tan ırlar. Oysa ki bü tün  bun ları seven b ir in ­
san yaptı mı, hoş görülür, h a ttâ  gelenek onu ayıp­
lam ak şöyle dursun, dünyanın  en güzel şeyini yap­
tığ ına inanır. İşin garibi, yem in edip yem inini boz­
duğu zam an bile tan rıla rın  kendisini hoş göreceği 
sanılır. A ta sözünün de dediği gibi, sevgi yem ini ye­
m in sayılmaz. Demek ki tan rıla r  da insanlar da seve- c
ne tam  bir hü rriy e t verm işler, bizim  âdetlerim izden 
bu anlaşılıyor. Böyle olunca, devletim iz içinde sev­
m ek ve sevenin gönlünü yapm anın çok güzel b ir  şey 
sayılması beklenebilir. Ama b ir yandan da görüyo­
ruz ki, babalar m ahsus çocuklarının başına eğitm en­
ler koyup, sevgililerin b irb irleriy le  konuşm asına en­
gel oluyorlar. B irbirin i sevenleri aynı yaştaki a rk a ­
daşları görünce, ayıplıyor, yaşlılar da bu ayıplam aya d
engel olmuyor, onlara yalnış yapıyorsunuz dem i­
yorlar. Bunlara bakınca, bizde bu işin kötü görüldü­
ğünü sanıyor insan.

İmdi, bana kalırsa, mesele şu: başta da söyledi­
ğim gibi, bu iş tek  taraflı değil, sevgi tek  başına ve

F. 3
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kendiliğinden ne güzeldir, ne çirkin. Güzeldir güzel 
yapılırsa, ç irk ind ir ç irk in  yapılırsa. D üşkün b ir  in ­
sanın arzu larına çirkince kapılm ak ne k adar kötü 
ise, değerli b ir  insana kendini güzel b ir  şekilde ver- 

e rnek o kadar iyidir. D üşkün dediğimiz, o rta  malı 
sevgiye düşen, candan çok bedeni seven adam dır. 
Bu sevgi uzun sürmez, çünkü sevilen şey sürekli 
değildir. Asıl sevdiği şey, sevgilinin bedeni b ir çiçek 
gibi solar solmaz, sözler, yem inlerle b irlik te  sevgi 
de uçar gider. B ir insanı, içi güzel diye, seven ise. 
öm ür boyu sever, çünkü sürekli b ir  şeye bağlanm ış- 

184 a tır. İşte bizim  geleneğimizin istediği bu sevgililerin 
b irb irin i en iyi, en güzel şekilde denemesi, kötü  a r­
zulardan kaçıp, iyi a rzu lara  uym alarıdır. Onun için 
kim ine koş, kim ine kaç der, bu yarışm ada sevenin 
de, sevilenin de iyi cinsten mi, kötü cinsten mi ol­
duklarına bakarız. Yine bunun  içindir ki, çabuk ele 
geçirilm eyi ayıp sayar, aradan  b ir zaman geçme­
sini isteriz, çünkü çoğu zam an denemeye en iyi f ır ­
sat veren budur. K ötü gördüğüm üz başka b ir  şey 
de, para  yahu t m evki uğruna kendini verm ek, kor- 

b ku ve baskı altında gevşemek, yahu t ta  para, poli­
tika  oyunların ın  çekiciliğine kapılm aktadır. Kötü 
görürüz, çünkü bunların  sağlam, sürekli b ir  tarafı 
yoktur, üste lik  güzel sevgi doğmaz bunlardan.

Kendini sevgiye verm enin bizim  geleneğimizce 
b ir  tek  güzel yolu vardır. Seven b ir insanın h e r tü r-  

c lü köleliğe katlanm ası onu küçük düşürm ez, ayıp 
sayılmaz dem iştik ya, bu gönüllü köleliğin de ger­
çekten utanılm ayacak biricik  şekli erdem  uğruna kö-
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1 eliktir. Biz şöyle b ir kanun koymuşuz ortaya: insan 
kendini b irine kul köle ederken, onunla daha üstün  
b ir bilgiye, daha üstün  b ir  erdem e ulaşıcağm a ina­
nıyorsa, gönüllü köleliğin bu türlüsünde hiç b ir ç ir­
kinlik, hiç b ir küçülm e yoktur. Demek iki ilke bin­
leşiyor: insanın b irin i sevmesiyle bilgiye veya her- d 
hangi b ir  erdem e gönül verm esi b ir  tek  şey oluyor.
Ancak bu şekilde b ir  delikanlının kendini sevene 
yüz verm esi güzel sayılabilir. Seven ile sevilen bu 
birliğe nasıl varab ilirler? H er biri ayrı yoldan gi­
decek, birincisi kendisine yüz veren delikanlıya ya­
pılm ası doğru saydığı h e r  yardım ı yapacak, İkin­
cisi de kendine bilgi ve erdem  getireni doğru işler­
de destekliyecek, h e r tü rlü  değerlerini a rttırab ile- e
cek, öbürü de daha iyi, daha bilgili olmayı isteyecek.
Evet, işte o zaman bu iki yol b ir  noktada b irleşir ve 
yalnız orada sevgilinin sevene yüz verm esi güzel 
b ir  şey olur, başka h içb ir yerde değil. Bu yolda in ­
san al dansa bile, ayıp sayılmaz, oysaki başka h e r 
yolda insan aldansa da aldanm asa da, u tanılacak 
hallere düşer. Ö rneğin bizi seveni zengin sanıp, ona 185 a 
para  için yüz versek de aldansak, sonradan adam ın 
fak ir olduğu anlaşılsa, elimize de beş para  geçme­
se, az mı u tanırız bundan? Böyle davranm akla, ne 
mal olduğum uzu ortaya koym uş oluruz, pa ra  için 
herkesin  h e r dediğini yapan  b ir adam  derler bize, 
bu da güzel b ir şey değildir. Tersini düşünelim , b i­
zi seveni iyi adam  sandık ve onun sevgisiyle daha 
iyi olacağımızı um duk, adam  aşağılık, değersiz çık- b
tı, aldandık. Bu aldanm a gene de güzel b ir  aldan-
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m adır, çünkü bununla nasıl b ir  insan olduğumuzu 
gösterm iş oluyoruz; değer kazanm ak, daha iyi ol­
m ak için h e r  şeye canla başla sarılan b ir insan der­
ler bize, bundan güzel şey de olamaz. Demek ki e r­
dem uğruna sevmekle sevilm ek ne  tü rlü  olursa ol­
sun, güzel oluyor, işte  Göksel A phrodite’ye bağlı 
sevgi budur, kendisi de onun gibi göksel, yücedir. 
Devlet için de, tek ler için de bu  Sevginin değeri bü- 

c yüktür, çünkü seveni de, sevileni de erdem  yolun­
da kendi kendini aşmağa zorlar. Bundan gayrisi hep 
öbürüne, orta  malı A phrodite’ye bağlıdır.

İşte, Phaidros, Sevgi üstüne benim  hazırlıksız 
o larak söyliyebileceklerim  bunlar.

Susan (29) böylece susmuş, (bakın ne kelime 
oyunları yapıyorum , hocalardan öğrendim ) derken 
sıra A ristophanes’e gelmiş, ama Aristodem os’un d e ­
diğine göre, fazla yem ekten mi, nedense hıçkırığa 

d tu tu lm uş A ristophanes, b ir tü rlü  konuşamamış. Ya* 
m nda o turan  hekim  Eryksim akhos’a şu kadarını 
söyliyebilmiş:

— Eryksim akhos, ya hıçkırığım ı durdur, yahut 
ta ben kendim  durduruncıya kadar yerim e konuş.

— Peki, iki işi b irden  göreyim, demiş, senin, ye­
rine konuşayım , hıçkırığın durunca, konuşursun. 
Yalnız beni dinlerken, nefesini uzunca tu t ki, hıçkı-

e rığm  dursun. Durmazsa, su ile gargara et, gene de 
durm azsa, b ir şeyle bu rnunu  karış tır ve hapşır. Bu­
nu b ir  iki defa yaptın  mı, hıçkırığın ne kadar ina t­
çı olursa olsun, kesilir.
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— Sen konuşm ana bak, demiş Aristophanes; de­
diklerini yaparım.

Eryksim akhos söz alıyor:

— Bence, diyor, Pausanias çok iyi başladığı ko­
nuşm asını iyi bitirem edi. Onun sözlerini tam am la­
ma işini ben üstüm e alıyorum. Sevgiyi ikiyle ay ır­
mak doğrusu iyi b ir şey, am a bu iki sevgiyi yalnız 
gönlüm üzün insan güzellerine bağlanışında görm e­
meli, daha nice nice şeyler, örneğin hayvanlar, top­
rak tan  bitenler, kısacası bü tün  varlık larda da aynı 
şeyi gösterm ek gerekir. Bizim sanatımız olan he­
kim lik böyle b ir  görüşe götürüyor insanı. Sevgi yü ­
ce, yüceler yücesi b ir tan rıd ır, tanrı işlerinde de, in ­
san işlerinde de etkisi sınırsızdır.

Sözlerime hekim likle başlıyarak, sanatım a k a r­
şı duyduğum  saygıyı belirteceğim . Bedenlerin ya­
pısını da bu iki tü rlü  sevgi kurar. Bakın nasıl: 
herkes şunu kabul eder ki, bedende sağlıkla has­
talık b irb irine benzem iyen ayrı hallerdir. B irbi­
rine benzem iyen şeylerin arzuları, sevgileri de el­
bette b irb irine benzemiyecek; sağlam  b ir beden­
deki sevgi hasta b ir  bedendeki sevgiden başkadır. 
Demin Pausanias iyi insanları sevmek güzel, kö tü ­
leri sevmek ç irk indir diyordu; onun gibi bedende 
de iyi, yani sağlam  olandan yana gitm ek güzeldir, 
(hattâ  hekim lik dediğimiz işin yapm ak zorunda ol­
duğu şey de budur) kötü, yani hasta olandan yana 
gitm ek çirkindir, iyi b ir hekim in yapacağı da bu gi­
dişi önlem ektedir. Hekimliğe kısaca bedende sevgi

186 a

b
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olaylarının dolma ve boşalm a ile ilgili bilgisi dene­
ti bilir. Bu olaylar içinde güzel sevgiyi ç irk in  sevgi­

den ayırm asını bilen, hekim lerin  hekim i olur. îy i 
b ir hekim  beden yapısında öyle b ir değişiklik yapar 
ki, sevginin biri ötekinin yerine geçer, sevgiyi olm a­
dığı ve olması gerektiği yerde yaratm asını bilir, ya­
hut ta  tersine bulunup da bulunm am ası gerektiği 
yerden koparıp atar. Bedende b irb irine düşm an olan 
şeyleri dost haline getirmeğe, onları b irb irine sev­
dirm eğe gücü yetm elidir. Sevişm iyen şeyler birbi- 
rine  karşıt olan şeylerdir, soğukla sıcak, acı ile tat- 

;• lı, ku ru  ile yaş ve bu gibi karşıtlık lar. B unları b ir­
biri ile seviştirm e ve uyuşturm anın  yolunu bulm ak­
ladır k i,-pirim iz Asklepios (30), siz şairlerin  de de­
diği ve benim  de inandığım  gibi, hekim lik sanatını 
kurm uştur.

Böylece ben şunu ileri sürüyorum : hekim lik
187 a  baştan başa bu tan rın ın  em rindedir, bedenin de top­

rağın da işletilm esi ona bağlıdır. Müziğe gelince, 
b ir az düşünm esini bilen açıkça görür ki, o da öbür 
sanatlarla  aynı durum dadır. H erakleitos’un (31) da 
karışık  b ir  ifade içinde söylem ek istediği bu olacak­
tır  he rha lde : «Birlik, diyor, kendi içinde ayrılan  şey- 

■ i erin  uyuşm asıdır, tıpkı okla yay arasındaki uyuş­
ma gibi.» U yuşm anın b ir  ayrılm a olduğunu, birlik  
içinde ayrı şeylerin kaldığını söylemek m antığa dü­
pedüz aykırıdır. Demek istediği belki de şuydu: ön- 

b  ce b irb irinden  ayrılan  alçak ve yüksek sesler var,
sonra bu  sesler uzlaşıyor ve m üzik sanatında ahenk 
bu uzlaşm aya dayanıyor. A lçakla yüksek ayrı kal-



Ş Ö L E N 39

salardı, ahenk diye b ir  şey olamazdı. G erçekten de 
ahenk b ir  ses birliğidir, ses birliği ise b ir  uyuşm a­
dır. A m a iki şey b irb irine  karşı çatışma halinde ol­
duğu m üddetçe, bundan b ir uyuşm a doğmaz, çatı­
şan, uyuşm ıyan şeyler b ir ahenk kuram az. Ritim  için 
de böyledir, çünkü ritim  de önce b irb irine karşıt c 
olan çabukla yavaşın sonradan uyuşması ile doğar.
Bütün bunlarla  müziğin yaptığı nedir? H ekim likte 
olduğu gibi, ayrı şeyleri sevgi ile kaynaştırıp  uyuş­
turm ak. Başka tü rlü  söyliyecek olursak, m üzik 
ahenk ve ritim  alanında sevgi olaylarının bilgisidir.
A yrıca ahenkle ritim in yapılarında sevgi belirtisi­
ni görmek zor değildir; bu rada  sevginin iki tü rlüsü  
de henüz görülmez. Buna karşılık  insanların  ahenk- 
leri ve ritim leri kullanışlarında gerek m üzik ya- d
ratırken  (buna bestelem e diyoruz), gerek bu ya­
ratılan  ses ve söz düzenlerini yerli yerinde ku lla­
nırken (ki buna da usul bilgisi deriz), iste burada 
zorluk başlıyor ve işini iyi bilen b ir  usta aranıyor. 
Böylece yine aynı düşünceye varm ış oluyoruz: 
kendilerini düzenlemem iş olan insanlar düzenlemiş 
olanlara yüz verm eli ve sevgilerini yaşatm ağa ça­
lışmalı. İşte güzel sevgi budur, göksel dediğimiz, 
U rania’ya bağladığım ız sevgi budur. Polym nia’ya e
(32) bağlı, o rta  malı dediğimiz öbür sevgiye gelin­
ce, onun tadını çıkarm ak için, ölçülü, hesaplı ol­
m ak gerekir. N itekim  hekim lik sanatında hasta lan­
m adan yem ek yem enin tad ına varabilm eği sağla­
mak önemli b ir  iştir. Demek oluyor ki, m üzikte, he­
kim likte ve he r şeyde, hem  insan, hem  tanrı işle-
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rinde bu iki sevgiyi gereğince karşılam asını bilm e­
liyiz, çünkü her şeyde h e r ikisi de vardır.

Yılın m evsim lerine bakacak olursak, onların 
188 a  düzeninde de hep bu iki sevgiyi görürüz. Demin söy­

lediğim sıcakla soğuk, k u ru  ile yaş gibi karşıtlık ­
lar düzenli b ir sevgiye kavuşup uyuştular, kaynaş­
tıla r mı, insanlar, canlılar ve b itk ile r için sağlık ve 
bereket başlar; onlardan hiçbir zarar görmezler, 

b M evsim ler ölçüsüz b ir sevgiye düşünce, herşey sar­
sılır, yıkılır; canlılarda da, bitk ilerde de salgınlar 
ve daha binbir çeşit hasta lık lar bundan doğar: kı­
rağılar, dolular, k ıran la r bu alandaki sevgi olayla­
rın ın  ölçüsüz ve düzensiz oluşundan ileri gelir. Bu 
olayları yıldızların hareketleri ve yılın m evsim le­
riyle bilm eğe astronom i diyoruz.

Dahası var, bü tün  kurban  kesmeler, tü rlü  şekil- 
c lerde geleceği görm eler (tan rılarla  insanlar arasın­

daki bü tün  alış verişler), bü tün  bun lar neye yarar? 
Sevginin iyisini korum ağa, kötüsünden kurtulm ağa. 
Günah işlem ek ne dem ektir? Anamız, babamız, ak­
rabalarım ız, tanrılarım ız karşısında sevginin doğru­
suna, düzenlisine değer verecek yerde, tersin i yap­
mak. Bunun içindir ki, kâh in ler sevgileri inceden 
inceye gözden geçirirler, onları düzeltm ek için tü r ­
lü çarelere baş vururlar. Yani kâhinlik, tan rıla rla  

d insanlar arasında dostluk kurm anın  yolunu bulm a 
bilgisidir, insanları sevgi işlerinde - yüce kanunları 
ve tan rıla rı saymağa yöneltir.

İşte böylesine değişik, böylesine yüce, böylesine 
dünyayı saran b ir kudret, b ir  bü tündü r Sevgi. Fa-
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kat bizler ve tan rıla r arasında en büyük etkisi olan 
sevgi ölçülü, düzenli sevgidir. H er tü rlü  m utlu lu ­
ğu, insan lar ve onlardan üstün varlık lar olan tan- e 
rıla r  arasında her tü rlü  anlaşm aları ve dostlukları 
kurar. İşte benden bu kadar. Sevgiyi överken, belki 
b ir çok şeyleri kenarda bıraktım , ama istiyerek de­
ğil. Hem zaten eksik bıraktığ ım  şeyler varsa, on­
ları tam am lam ak da senin işin olsun, Aristophanes.
Yok, eğer sen tanrıy ı başka b ir  yoldan övm ek is ti­
yorsan, başla övmeğe. H azir hıçkırığın da durdu.

Söz boylece A ristophanes’e geçmiş
— Evet, demiş Aristophanes, hıçkırığım  iyice 189 a 

kesildi, am a bu iş hapşırm adan olmadı. Ne tuhaf
şey şu insan bedeni! R ahata kavuşm ak için hapşır­
ma gibi, ne rahatsız, ne patırdılı gürü ltü lü  b ir ça­
reye baş vurm ası gerekiyor! Ama şıp diye de du r­
du hapşırınca.

Eryksim akhos söze karışmış:
— ilah i A ristophanes, bak şu yaptığına! Söze 

başlıyacak yerde, el âlemi güldürüyorsun. Sana bir
de bekçilik mi edeyim  şimdi? Madem raha t ettin, b 
konuş artık.

A ristophanes gülerek:
— iy i söyledin, Eryksim akhos, demiş; bu dedik­

lerim i dememiş olayım. Sen de bana bekçilik etme, 
çünkü beni korkutan, sözlerim in sizi güldürm esi de­
ğil, güldürürsem , bizim sanata hizm et etm iş olu­
rum  sadece, ondan değil de, asıl sözlerim in gülünç 
elm asından korkarım .
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— Ya, dem ek b ir nükte ile işin- içinden çıkaca­
ğını sanıyorsun, öyle mi, A ristophanes? Yağma yok,

c aklını başına topla, sana sözlerinin hesabını soraca­
ğımı unutm a. Belki de sorm am  ya, neyse...

— Haydi, öyle olsun, Eryksim akhos. Benim n i­
yetim  senden ve P ausanias’tan  başka tü rlü  konuş­
mak. İnsanlar Sevginin kudretin i hiç de kavram ış 
değiller bence. Kavram ış olsalardı, ona ne tapm ak­
lar, ne sunaklar yapar, ne ku rban lar keserlerdi! Yoo, 
hiç de böyle şeyler yaptık ları yok, asıl ona yapma-

d la n  gerekken. T anrılar arasında insanları en çok se­
ven odur; odur insanların  yardım ına koşan; en bü­
yük m utlu luğa erm emize engel olan dertlerin  devâ- 
sını o bulur. Ben sizi Sevginin sırrına  erdireyim , 
siz de bu sırrı başkalarına ulaştırırsınız.

İnsan aslında neydi, ne oldu, önce bunu bilm e­
miz gerek. Çünkü insan her zam an bugünkü gibi 
değil, b ir başka tü rlü  idi. İnsan soyu ilkin üç çeşit­

te ti. Şim diki gibi erkek, dişi diye ikiye ayrılm ıyor­
du, h e r ikisini içine alan b ir  üçüncü çeşit daha var­
dı. Bu çeşidin kendi kayboldu, sadece adı kaldı: 
androgynos denilen bu çeşidin adı gibi biçimi de 
hem  erkek, hem  dişi idi; bugün sözü edilmesi bile 
ayıp sayılır. İşte bu insanlar yuvarlık  sırtları ve bö­
ğürleri ile tostoparlak b ir şeydiler. H er b irin in  dört 

190 a eli, b ir o kadar da bacağı vardı. Y usyuvarlak bir 
boyun üzerinde b irb irine tıpatıp  eşit, am a ters yö­
ne bakan iki yüzlü b ir tek  kafa, dört kulak; edep 
yerleri ve h e r  şeyleri de ona göre hep ikişer. Y ürür­
ken istedikleri yöne doğru, bizim  gibi, düpedüz a-
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dım atabilir, koşmak istedikleri zam an da, tepe tak ­
la, havaya fırlayan bacakları ile b ir tekerlek  olur, 
sekiz kola, bacağa bii’den dayandıkları için, döne 
d.öne uçar giderlerdi. Peki, ama neden insanlar üç 
çeşitti, neden dediğim gibi idiler? Çünkü erkek  as­
lından güneşten gelme idi, dişi bu dünyadan, ik i­
sini b irleştiren  cins de aydan; ay hem güneşe, hem 
dünyaya bağlı ya. Toparlak olmaları, döne döne 
gitm eleri de bu gezegenlere çektikleri içindir. Ho- 
m eros’un anlattığı Ephialtes ile Otos (33) bu  cins 
insanlar olacak. Hani göğe tırm anm ağa, tan rıla ra  
karşı koym ağa yeltenm işler.

Bunun üzerine Zeus ve öbür tan rıla r görüşmüş, 
konuşm uşlar, ne yapacaklarını pek bilememişler. 
Bir yandan insanları yok etm ek, D evler gibi soyla­
rını yıldırım la yakıp, kül etm ek istem iyorlarm ış 
(çünkü o zam an insanların  kendilerine sundukları 
kurbanları, herşeyi de b irlik te  ortadan kaldırm ış 
olacaklar), öbür yandan da küstahlığın bu  derece­
sine göz yum am azlardı. Zeus uzun uzun düşündük­
ten sonra, «Galiba b ir  çare buldum , der, insanlar 
hem kaism , hem  de kuvvetten  düşüp hadlerini b il­
sinler. İkiye böleceğim onları, böylece hem zayıf 
düşecekler, hem  de sayıları artıp , bizim için daha 
faydalı olacaklar. Üstelik iki bacak üstüne doğru 
dürüst yürüyecekler. Yiııe de hadlerin i bilmez, us­
lu durm azlarsa, yeniden ikiye bölerim , bu sefer tek 
bacak üzerinde atlıya atlıya giderler.»

Böyle der Zeus ve der demez de insanları
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e  tu ta r  ikiye böler, tıpkı b ir m eyvayı kişa saklam ak 
için ikiye böler gibi, yahut ta  b ir  yum urtayı ince 
bir kılla ortasından keser gibi.

Zeus kestiği adam ların yüzünü boyunları ile 
Apollon’a tersine çevirtm iş ki-, kesilen yerlerini 
görsünler ve akılları başlarına gelsin. Y aralarını iyi 
etm esini de buyurm uş. Apollon da yüzlerini tersi­
ne çevirmiş, derilerini şimdi karın  dediğimiz yerde 
b ir kesenin ağzını kapar gibi birleştirm iş, o rta  yeri 
sıkı sıkı büzm üş ve b ir  tek  delik bırakm ış. İşte biz 
buna göbek diyoruz. Sonra bakm ış buruşukları var, 

a onları düzeltmiş, ayakkabıcıların  deriyi yontm ak 
için kullandıkları bıçağa benzer b ir âletle göğüs­
lerine b ir biçim verm iş; ama eski hallerin i unu t­
m asınlar diye, karn ın  ve göbeğin ötesinde berisin­
de b irkaç kırışık  bırakm ış.

İnsanın yapısı böylece ikileşince, he r yarı öbür 
yarısını özleyip, üstüne atılıyor, kollarını b irb irine 
sarıp, yeniden b ir bü tün  haline gelmek arzusu ile 
kucaklaşıyor, b irb irinden ayrı hiç b ir şey yapm ak 

b istem iyerek, açlıktan ve işsizlikten ölüp gidiyor­
larm ış. Y arılardan biri ölünce, sağ kalan b ir  başka­
sını arıyor, ona sarılıvorm uş, rasgele sarıldığı bu in ­
san b ir  erkek  yarısı da olabiliyorm uş, dişi yarısı da 
(ki bugün b ir bü tün  olan bu dişi yarıya kadın di­
yoruz). Bu yüzden insan soyu azalıp gidiyormuş. 
Zeus hallerine acımış, b ir başka çare bulmuş, ayıp 
yerlerin i önlerine getirm iş, çünkü arkada olunca, 

c çiftleşerek değil, ağustos böcekleri giH, toprağa yu ­
m urta döküp çoğalıyorlarm ış. Ayıp y rleri öne alı-
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nm ca, dişi erkek birleşip çoğalmıya başlam ışlar. 
M aksadı şu imiş: çiftleşm e erkekle kadm  arasın ­
da olursa, insan soyunun çoğalmasını sağlamış ola­
cak, yok eğer erkekle erkek  arasında olursa, a rzu­
larına  kanarak, başka işlere yönelecekler, yani h a ­
yatlarında başka am açları olacak. Demek ki insa- d 
nın kendi benzerinde duyduğu sevgi, çok eski b ir 
zam andan kalm adır, sevgi bizim ilk yapımızı yeni­
den kuruyor, iki varlığı b ir tek  varlık  haline geti­
riyor, kısacası insanın yaradılışındaki b ir derde de­
va oluyor.

H er birim iz b ir insanın symbolon’u  (34), ta ­
mamlayıcı parçasıyız, pisi balık ları gibi b ir  bü tünün 
yarısına benzeriz, onun için de hep tam am layıcı p a r­
çamızı a ra r  dururuz. Dem in androgynos dediğimiz 
katışık  varlığın b ir  parçası olan erkekler kadınlara 
düşkündür, b ir kadınla yetinm iyen erkeklerin  ço- <
ğu da bunlardan gelm edir; erkeklere düşkün, koca­
ları ile yetinm iyen kad ın lar da bunlardandır. Fa­
kat b ir dişiden kesilme kadınlar erkeklere hiç yüz 
verm ezler ve daha çok kadın lara m eylederler, se­
viciler bun lar arasından çıkar. Bir e rkek ten  kesil­
me erkeklere gelince, onlar da erkek yarıların ı a ra r­
lar ve çocukken erkek asıllarm m  parçaları olarak, 
erkekleri seve.rler; onlarla  düşüp kalkm aktan, ku- 192 i 
eaklaşm aktan hoşlanırlar. Çocuklar ve delikanlılar 
arasında en iy ileri bunlardır, çünkü yaradılışların­
dan erkeklik  en çok onlardadır. Oysaki b ir çokları 
bunları edepsiz diye ayıplarlar. Yanlış! Çünkü bu 
işi edepsizlikten yapm azlar, içlerinde atılganlık,
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m ertlik, erkeklik  olduğu için kendilerine benziyene 
bağlanırlar. Bunu o rtaya koyan b ir olay da şudur: 
yalnız onlar yetiştik leri zaman, tam  adam  olur ve 

b devlet işlerine girerler. Olgun çağlarında onlar da 
erkek çocukları severler ve yaradılışları gereği ev­
lenmeğe, çocuk yapm ağa heves etm ezler, bu işi sırf 
âdet yerini bulsun  diye yaparlar. Ö m ür boyunca 
kendi aralarında bekâr yaşam ak, bol bol ye ter on­
lara. Kısacası bu  tü rlü  insan lar hep kendi cinsin­
den olanlara bağlı kalır, erkekleri sever yalnız.

İnsanların  karşısına demin sözünü ettiğim  ken­
di yarısı çıktı mı, ister erkek çocuklara, ister baş- 

c kasm a düşkün olsun, derin  b ir dostluk, akrabalık, 
sevgi duygusu ile vurulm uşa döner, b ir  an için b i­
le ondan ayrılm ak istemez. B ütün öm ürlerini b ir 
arada  geçiren bu insan lar b irb irinden  ne isted ik­
lerini an latam azlar size. Kim se diyemez ki, onları bu 
kadar çoşkunlukla b irleştiren  zevk sadece b ir  cin- 

<1 sel arzu  ortaklığıdır. Bu iki candan h e r b irin in  a ra ­
dığı bam başka b ir şeydir, istediklerini duyar, sezer 
de anlatam azlar. Onları şimdi b ir  ya tak ta  uzanmış 

‘ c larak  düşünün, H ephaistos bütün âletleriyle k a r ­
şılarına dikilip soruyor: «Ey, insanlar! Mrbiriniz
için dilediğiniz nedir?» Bu soru karşısında sevgili­
ler susacak. Hephaistos b ir daha soracak: «Şu mu 
yoksa candan dilediğiniz: öylesine kaynaşmak, bir 
tek varlık olmak ki, artık ne gece, ne gündüz sizi 
birbirinizden ayıramasın. Eğer bu ise istediğiniz, si- 

e zi bir arada eriteyim ve körükliye körükliye kayna­
tayım sizi birbirinize. İki iken bir olur, ömrünüz bo-
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yanca bir tek insan gibi aynı bayatı yaşarsınız. Öl­
dükten sonra da, öbür tarafta, Hades’te, iki olaca­
ğınıza bir olıır, aynı ölümü paylaşırsınız. Düşünün, 
bu mudur arzuladığınız? Böyle bir kadere razı mı­
sınız?» Hangi sevgililer bunu  duyar da, hay ır der, 
başka b ir şey isteyebilir? Tersine bu sözde çoktan­
dır özledikleri b ir  şey dile gelmiş olur: sevdiğine 
kavuşmak, onda erim ek, iki ayrı varlıkken b ir  tek 
cırnak.

Bu neden böyledir? Dediğim gibi, biz aslında b ir 
bü tündük de ondan. Sevgi dediğimiz şey yaradılı- 193 a 
şımızdaki bü tünlüğü arzulam ak, aram aktır. Evet, 
biz birdik. Şimdi ise, kötü yola saptık, tan rı da b i­
zi ayırdı, Lakedaim on’lu la r A rkadia’lıları nasıl ayır- 
dıysa (35)... T anrılar karşısında haddim izi bilm ez­
sek, korkarım  bizi yeni baştan ikiye bölerler, k a ­
bartm alarda yandan görünen su ra tla r gibi, bu rnu­
muzdan aşağı ikiye biçilmiş dolaşırız, işte  bunun 
için h e r insana verilecek öğüt şudur: her işte  tan ­
rıların  dilediğini yap ki, b ir daha bölünm iyesin ve 
Sevgi yoluyla ilk  bü tünlüğünü yeniden bulasın, b
kimse sevgiye karşı koym asın (ona karşı koyan tan-
ııla rı düşm an eder kendine. Sevgi ile barışıp  uz­
laştık mı, bizi bütünliyecek sevgilileri de bulur, m ut­
luluğa erişiriz; bu da az kim seye nasip olan b ir  şey­
dir. Sakın Erykima'khos sözlerimi şakaya alıp, Pausa- 
mas ile A gathon’dan (36) bahsettiğim i sanmasın. On­
lar belki de o cinstendir, yarad ılıştan  erkek  olanlar- c
dan... O nlar nasıl olursa olsun, ben söylediklerim i 
bütün  erkekler, b ü tün  kad ın lar için söylüyorum.



4« Ş Ö L E N

/
/

Bizim soyumuz için m utluluğa erm enin çaresi, Sev­
giyi sonucuna iletm ek, bizi bütünliyen sevgiliyi bu­
larak, ilk yaradılışım ıza dönm ektir. En güzel şey bu 
ise, bizi ona en çok yaklaştıran  şey hayatım ızdaki 
gerçeklerin  en güzelidir: bu da yaradılıştan gönlü 
gönlümüze uyan b ir sevgilidir, 

d İşte yerince .övdüğümüz tanrı, bize bu nim eti 
bağışlıyan Sevgi’dir. Bugün için aslımıza dönmek 
yolunda bize en büyük yardım ı yapan, yarın  için de 
bize en büyük üm itleri veren odur. T anrılara  say­
gıda kusu r işlemezsek, o bize ilk  yaradılışım ızı b u l­
duracak, eksikliğimizi giderip, m utluluğa erdirecek 
bizi.

İşte, Eryksim akhos, demiş A ristophanes, Sevgi 
Üstüne benim  söyliyeceklerim  bu kadar. G örüyor­
sun, konuşm am  seninkine hiç benzemedi. Demin de 
rica etm iştim , sakın bu sözleri güldürm e konusu 

e yapm a ki, geri kalanları da dinleyebilelim . Zaten 
iki kişi kaldı: Agathon ile Sokrates.

Eryksim akhos da:
— Peki, öyle olsun, der. Sözlerin de hoşum a git­

ti doğrusu. Hem Sokrates’le A gathon’un sevgi bah ­
sinde yam an olduklarını bilmeseydim, söylenen bu 
kadar çok ve çeşitli sözden sonra, a rtık  b ir az zor 
konuşurlar derdim. Ama böyle b ir  kaygım  yok doğ­
rusu.

Sokrates söze karışır: 
a — Sen de, Eryksim akhos, bu söz yarışm asında 

az yam an değildin, der. Am a kendini benim  yerim e 
koy, düşün, şimdi Agathon da güzel b ir konuşm a ya-
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p'acak, Sonra sıra  bana gelecek. Benim  yerim de ol­
san, sen de korkm az miydin?

— K ötü b ir oyun oynuyorsun  bana, Sokrates, 
de r Agathon. Bu tiyatroda herken sabırsızlıkla ben­
den güzel b ir  konuşm a b ek liyo r diye şaşırm am ı 
istiyorsun, değil mi?

— Ben daha unutm adım , Agathon, aktörlerin le }j, 
b irlik te  sahneye nasıl çıktığını, senin b ir eserini din­
lemeğe hazırlanan koca b ir tiy a tro  halkına hiç kork­
madan, ne rahat, ne yüksekten  b ir  eda ile baktığ ı­
nı. Şimdi nasıl b ir avuç insan önünde şaşıracağın 
aklım dan geçebilir?

— Bu da ne demek, Sokrates? Sence ben tiya tro  
ile o kadar başı dönmüş b ir insan m ıyım  ki, ka­
fası işleyen b ir kaç kişinin kafasız b ir sürüden da- c
ha belâlı olduğunu bilm iyeyim ?

— Senin gibi bilgili b ir  insandan böyle kaba 
b ir düşünce bekliyecek k ad a r yan ılır m ıyım  ben? 
Tersine çok iyi b ilirim  ki, bilgili saydığın birkaç 
kişiyi buldun mu, onlara büyük kalabalık lardan  da­
ha çok değer verirsin. Am a bakalım , biz o k işiler­
den miyiz? Değiliz, çünkü biz de orada kalabalığın
arasındaydık. Am a bizden başka gerçekten bilgili
b ir kaç kişi karşısında çirk in  b ir  şey yapacak olur­
san, onlardan utanırsın , değil mi?

— Elbette.
-— Ya, dem ek kalabalık  karşısında çirkin b ir d

şey yapm aktan utanm azsın?
O sırada Phaidros söze karışm ış:
— Sevgili Agathon, Sokrates’e cevap verecek
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olursan, bizim  giriştiğim iz işi b ir  yana bırakıp, sö­
zü başka yollara döker. Eline konuşacak biri, hele 
güzel b ir  adam  geçmiyegörsün; ben Sokrates’in ik i­
li konuşm alarından hoşlanm az değilim, am a Sevgi­
nin gereğince övülmesini, h e r birim izin tek e r teker 
düşündüklerin i söylemesini sağlam ak zorundayım. 

e Önce herkes tan rıya  borcunu ödesin, sonra diledi­
ğiniz gibi konuşursunuz.

— Doğru, hakkın  var, Phaidros, demiş Agathon. 
Ne diye söz a lm ı^ y ım . Sokrates ile karşılıklı ko­
nuşm ak fırsatın ı ne zam an olsa bulurum .

Ben önce nasıl konuşm am  gerektiğini söyleyip, 
sonra konuşacağım. Bana öyle geliyor ki, benden 
önce konuşanlar tanrıy ı övm ediler, insanların  bu 
tan rıdan  gördükleri iyilik leri sayıp döktüler. Bu 

195 a ne tü rlü  b ir  tanrıym ış da insanlara  bu iy ilik leri yap­
mış, kimse bu  tarafına  dokunmadı. Hangi konuda 
olursa olsun, h e r  övgü için b ir tek doğru yol v a r­
dır: neyi öveceksek, onun nasıl olduğu için  nelere 
yol açtığını belirtm ek. İşte  Sevgiyi bizim  bu tü rlü  
övmemiz doğru olur: önce ne olduğunu söylemek, 
sonra iyiliklerini.

İmdi, ben derim  ki, bü tün  m utlu tan rıla r  a ra ­
sında (hoş görsünler, k ıskanm asınlar am a) Sevgi en 
m utlu  tan rıd ır, çünkü en güzelleri, en iy ileri odur. 
Hangi yönleri ile en güzeldir, anlatayım . Önce o, 

b Phaidros, tan rıla rın  en gencidir. Bu sözün doğrulu­
ğunu Sevgi kendiliğinden o rtaya koyar. Nasıl bir 
kaçış kaçar Sevgi ih tiyarlık tan! O ih tiyarlık  ki, az 
çabuk koşmaz ardım ızdan, kaçtıkça kovalar bizi!
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Sevginin m ayasında düşm anlık vard ır ihtiyarlığa, 
uzaktan bile uğratm az semtine. A ta sözü doğru söy­
lemiş: kim  kime benzerse, ondan yana gider. Ben 
b ir çok bakım lardan Phaidros’la beraberim , am a şu­
nu kabul edemem: Sevgi K ronos’tan, îapetos’dan 
(37) daha yaşlı olamaz. Tersine ben onun en genç c 
tanrı olduğunu ve hep genç kaldığını ileri sürüyo­
rum. Hesiodos’un Parm enides’in  (38) anlattığı o 
eski tan rı kavgaları doğru olsa bile, Sevgi değil, 
kader yüzündendir. B ütün o kesm eler biçm eler, zin­
cire vurm alar, daha nice nice işkenceler (39), Sev­
gi aralarında olsa hiç b iri olamazdı bunların. N ite­
kim  tan rıla rın  başına o geçtiği günden bu yana dost­
luk ve barış içindeler.

Demek sevgi gençtir, am a genç değil sade, ince- d
tiir de. Ne yazık ki, Homeros gibi b ir şair çıkıp ta, 
bu tanrın ın  inceliklerini anlatam am ış. Homeros A te’- 
nin (40) inceliğinden bahseder (hiç değilse ayak­
ların ın  inceliğinden), şöyle der: «İnceciktir ayak­
ları, yürü rken  toprağın üstünde değil, insanların 
başı üstünde yürür!» Bakın inceliği nasıl elle tu tu lu r 
hale getirm iş, sert b ir  yerde değil, yum uşak b ir 
yerde yürüdüğünü belirtm iş. Biz de Sevginin ince- e
ligini belirtm ek için aynı çareye baş vuralım . O ne 
toprak üstünde yü rü r, ne de pek öyle yum uşak ol­
mayan kafalar üstünde, yürüdüğü ve oturduğu yer 
dünyanın en yum uşak yerid ir: çünkü o sarayını
tanrıların  ve insanların  içlerinde, can larında k u r­
m uştur. Hem öyle h e r cana yerleşmez hani. B irinin 
içinde kabalık gördü mü, kaçar gider, yum uşak bul-
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clu mu, kalır. Sevgi yalnız ayakları ile değil, her 
yeriyle her zam an yum uşak şeylerin  en yum uşak­
ları içinde dolaştığı için, kendisi de iste r istemez in ­
cenin incesidir.

196 a Demek ki Sevgi tan rıla rın  en genci, en incesi­
dir. Bu gibi akıcı b ir varlık  olduğunu da unutm ıya- 
lım. Öyle olmasa, h e r şeyi sarmazdı; odun gibi ol­
sa, canların  içine hiç görünm eden nasıl g irer ç ıkar­
dı? Özündeki uyuşkanlığm  ve girginliğin en iyi be­
lirtisi, onun biçim güzelliği değil m idir? Herkes dü­
şünebildiği en üstün  güzelliği onda görür, çünkü 
çirkinlikle Sevgi çatışm a halindedir. T eninin güzel­
liği de bu tanrın ın  hep çiçekler arasında dolaşma- 

b sıııdan gelir: canda, bedende, nerde olursa olsun, 
Sevgi çiçek açm ayan yere  uğram az, nerde çiçekli, 
güzel kokulu b ir  y e r varsa, oraya yerleşir.

Tanrın ın  güzelliği üstüne söyliyeceğimi söy­
ledim, am a çok daha şey söylenebilir. Bundan son­
ra  Sevginin erdem leri gelir.

En önemlisi, Sevginin ne haksızlık etmesi, ne 
de haksızlığa uğram asıdır. Ne ona b ir  tan rı haksız­
lık edebilir, ne o b ir tanrıya, ne b ir insan ona hak ­
sızlık edebilir, ne de o b ir  insana. Sevginin başına 
ııe gelse, zorla gelmez, Sevgi ne yaparsa yapsın, 

c zorla yapmaz, çünkü h e r insan gönül isteğiyle onun 
em rine girer. «Devletin kraliçeleri olan kanunların» 
(41) doğru bulduğu da isteye isteye yapılan anlaş­
m alardır.

Sevgi haklı olm akla kalmaz, en ölçülü varlık  
da odur. Ölçülü olmak, herkese göre zevklerin, ar-
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zuiarm  dizginlerini elde tu tm aktır. Hiç b ir  zevk 
de sevgiden üstün  değildir. M adem daha aşağı olan 
zevkler ve arzu lar Sevgiye boyun eğer ve m adem  
onlara boyun eğdiren de Sevgidir, bundan Sevgi­
nin ne kadar üstün b ir ölçüsü olduğu anlaşılır.

Y iğitlik bahsine gelince, Sevgi ile Ares bile d
boy ölçüşemez, çünkü Sevgi A res’e tu tu lm uş de­
ğil, Ares Sevgiye tu tu lm uştu r (42). Geleneğe göre 
A res’tir  A phrodite’ye vurulan. V urulan değil, vu ­
ran kuvvetlidir; y iğ itler yiğidini avucuna alan, elbet­
te herkesten  daha yiğit olacak.

Böylece tanrın ın  haklı, ölçülü ve yiğit olduğu­
nu belirttik . Şimdi bilgi yönünü ele alalım. Hiç b ir 
tarafın ı eksik bırakm am ağa çalışmamız . gerek.
Önce Eryksim akhos’un yaptığı gibi, ben de kendi sa- e
natım a saygı göstererek, tan rın ın  büyük b ir  şa ir ol­
duğunu söyliyeceğim, o kadar usta b ir şa ir ki, dile­
diği insanı şair yapabilir. Sevgi avucuna aldı mi b ir 
insanı, «bir nefes şiirden yoksun da olsa» (43) o in ­
san şair kesilir. Buna dayanarak, diyebiliriz ki, her 
çeşit sanat alanında Sevgi h e r yaratm anın  yara tıc ı­
sıdır, çünkü hiç kimse kendinde olmıyanı kendi b il­
mediğini başkasına ne verebilir, ne de öğretebilir. Da- 197 a 
hası var: bü tün  canlıların  yaratılm ası işinde Sev­
ginin payını kim  inkâr edebilir? Onun m arifetiyle 
doğup gelişmiyor mu b ü tün  canlılar? Zanaat u s ta ­
lık larına gelince, ancak o tan rıdan  ders a lan lar yük ­
selip dünyaya ün salm ıyor mu? Sevginin elinden 
geçmiyense, gölgede kalm ıyor mu? Şüphesiz ok a t­
ma, hekim lik, bilicilik Apollon’un buluşlarıdır, ama
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b bunları arzu  ve sevgi yoluyla bulm uştur. Demek ki 
o da Sevginin çırağıdır ve belki sevgidir M usa’lara 
müziği, H ephaistos’a dem ir dövmeyi, A thena’ya ku ­
maş dokum ayı, Zeus’e bile «tanrılar ve insanları yö­
netmeyi» (44) öğreten. Sevgi ortaya çık tık tan  son- 
ıa  değil m idir ki, tan rıla r  arasındaki gürü ltü  p a tır­
dı b ir düzene girdi? Besbelli güzellik işe karıştı (çün­
kü  Sevgi çirkinlikle bağdaşam az). Oysaki daha ön­
celeri, başlarken de söylediğim gibi, herşey Kaderin 
elinde olduğu için, tan rıla r  arasında ne korkunç şey­
ler olurmuş! Bizim tan rı b ir  doğunca, tan rıla r  ara- 

c sm da da, insan lar arasında da güzel şeyler sevgisi 
ile hep iyi şeyler doğmuş.

îşte, Phaidros, benim  düşüncem e göre, ilkin Sev­
ginin kendisi herşeyden güzel, h e r şeyden iyidir, 
sonra da başkaları için daha başka güzelliklerin, iyi­
lik lerin  kaynağıdır. Ona neler borçlu olduğumuzu 
b ir m ısra ile söylemek geldi içimden:

İnsan lar barışır, deniz durulur.
Rüzgârlar diner
Bir uykudur iner dertle r üstüne 

d O dur içimizden yabancılık duygularını silip, 
yerine yakınlık  duygularım  getiren. Şu bizimki gi­
bi bü tün  toplantıları ona borçluyuz. O dur bizi top- 
lıyan bayram larda, korolarda, kurbanlarda. K aynaş­
m aya yol açar, yabanlığa yol vermez. Bizi iyiliğe 
dest, kötülüğe düşm an eder. İyiliğinde cöm erttir. 
Bilgeleri kendine hay ran  eder, tan rıları şaşırtır. Siz­
de yoksa, peşine düşersiniz, varsa, b ir  hazine gibi 
üstüne titrersin iz. Rahatlığın, Keyfin, İnceliğin, Gü­
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zelliklerin, A rzuların, T u tku ların  (45) kaynağı olur. 
İyiliklere koşar, kötülüklerden kaçar. D idinm eleri­
miz, korkularım ız, tu tkularım ızda, konuşm alarım ız- e 
da bize kılavuzluk, kaptanlık  eder, yardımcımız, en 
İyi kurtarıcım ız olur. O k u ra r  tan rıla rın  ve insanla­
rın düzenini. Ö nderlerin  en iyisi, en güzeli olan bu  
tanrının ardı sıra giderek, h e r ölüm lü insan onu öv- 
nıeli, onun tan rıla rı ve insanları büyüliyen tü rk ü ­
süne katılm alı.

İşte, Phaidros, sözlerimde hafiflik le ciddiliği öl­
çü ile karıştırm ağa çalışarak, tan rıya  benim  sundu­
ğum övgü budur.

A gathon’un sözleri bitince, herkes delikanlıyı 198 a 
alkışlamış ve böyle onun hem  kendine, hem  tan rıya  
lâyik b ir şekilde konuştuğu kabul edilmiş. D erken 
Sokrates E ryksim akhos’a  bakarak:

— Gördün mü, Akum enos oğlu, demiş, dem in ■ 
ben korkulm ıyacak b ir  şeyden mi korkm uşum ? 
Agathon’un  parlak  b ir konuşm a ile benim  başımı 
derde sokacağını söylerken, haksız mıydım?

Eryksim akhos:

— Haklıym ışsın, der, A gathon’un iyi konuşaca­
ğını bildin, ama senin başının derde gireceğini san- b 
mam.

— Nasıl başım  derde girmez, iki gözüm, bu ka­
dar güzel, bu kadar zengin b ir  nu tuk tan  sonra, kim  
söz a lır  da sıkışmaz? H er söylediğinde ayrı b ir  gü­
zellik vardı. Hele sonundaki o sözler, o cüm leler, on­
ları kim  dinler de çarpılm az? Bu kadar güzel söz-
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lerin  yan ına bile yaklaşam ıyacağım ı o kadar iyi bi- 
c lıyorum  ki, b ir  yolunu bulsam, utancım dan kaça­

caktım  nerdeyse. Agathon bana öylesine Gorgias’ı 
ha tırla ttı ki, Hom eros’un Gorgo üzerine (46) anlat- ; 
tığı korku lara  düştüm . Agathon sözünü bitirirken , 
G orgias’m, o yam an hatib in  kafasını üstüm e atacak, 
soluğum u kesip, taşa çevirecek beni diye ödüm pat­
ladı.

O zam an anladım  ne gülünçm üşüm , sizin Sevgi 
d övm elerinize katılırken, sevgi bahsinde yam an sa­

n ırken  kendim i, ben ki övmek nedir bilmem, kimi 
olursa olsun. Ne aptalmışım! Övmek gerçeği söyle­
m ektir sanırdım ; bununla  mesele biter; geriye, doğ­
ru  bulduğum  sözlerin en güzellerini seçip, en uygun 
şekilde b ir araya getirm ek kalır derdim . Övmenin 
en doğru yolunu biliyorum  diye de, güzel konuşaca­
ğıma inanıp böbürleniyordum . Ama öyle görünüyor 

*  ]d, bu değilmiş övm enin güzeli. Övülecek şeye en gü- 
;?,<?], en büyük değerleri verm ek, bunların  kendisin­
de gerçekten olup olm adığına bakm am ak lazımmış. 
Yalanmış, değilmiş, orası önemli değil. Biz m eğer şu­
na k a ra r  vermişiz: h e r birim iz Sevgiyi över gö­
rünecek , ama kimse onu gerçekten övmiyecek. Bu 
yüzden bü tün  yaptığım ız ne güzellik varsa, hepsini 
zo rla  Sevgiye mal etm ek, onun büyük olduğunu, çok 
büyük  şeylere yol açtığını söylemek ve böylece onu 

199 a bilenlere değil de, bilm iyenlere varlık ların  en güze­
li, en iyisi diye tan ıtm ak oluyor. Böyle b ir övgünün 
parlaklığ ına diyecek yok, am a sizinle Sevgiyi övme­
ğe girişirken, bu tü rlüsü  aklım dan bile geçmemişti.
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«Dilimin verdiği sözden kafamın haberi yokmuş!»
(47) Haydi, hoşça kaim , ben övm enin bu türlüsüne 
yokum, beceremem. Ama isterseniz, kendi bildiğim 
(jibi konuşayım , sizinle söz yarışm a girip gülünç ol­
madan, gerçek olan ne varsa, onu söyliyeyim. Benim 
yapabileceğim, içimden geldiği gibi, sözlerimin sıra ­
sına, düzenine bakm adan, Sevgi üstüne gerçeği söy­
lemektir. Sen a rtık  düşün, Phaidros, böyle b ir  ko­
nuşmanın yeri v a r mı, yok mu?

Phaidros da, ö tekiler de dilediği gibi konuşm a­
sını söylemişler.

— Öyleyse, Phaidros, izin ver de, A gathon’dan 
bazı şeyler sorayım. O nunla iyice anlaşm adan konuş­
mak istemiyorum .

— Hadi, sana izin, sor.
Bunun üzerine Sokrates söze başlamış:

— Evet, sevgili Agathon, sen söze güzel başladın 
sanırım. Önce sevginin ne olduğunu anlatm ak, son­
ra neler yaptığını ortaya koym ak gerektiğini söyle­
mekte haklı idin. Bu başlangıca hiç diyeceğim yok. 
Peki, madem  sevginin ne olduğunu bu  kadar güzel, 
bu kadar parlak  sözlerler anlattın , şunu da söyle b i­
ze: Sevgi kendiliğinden b ir  başka şeyin sevgisi m i­
dir, yoksa, h içbir şeyin sevgisi değil m idir? Sevgi 
bir ananın veya b ir babanın  sevgisi m idir diye sor­
muyorum, gülünç olur böyle b ir soru, am a tu t ki, 
Baba baba olarak nedir diye düşündük de, ben sa­
na sordum: Baba b ir başkasının babası m ıdır, yok­
sa kim senin babası değil m idir? Ne cevap verecek-
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sin? İste r istemez: Baba b ir  oğlun veya b ir  kızın ba­
basıdır diyeceksin, değil mi?

— Elbette, demiş Agathon.
— A na için de öyle demez misin? 

e Bunu da kabul etmiş.
— Şimdi b ir şeyler daha sorayım  da, ne demek 

istediğini daha iyi anla. B ir kardeş kardeş olarak b i­
rin in  kardeşi midir, değil m idir? diye sorsam.

—• Evet, b irin in  kardeşidir, derim.
— Bir erkek veya b ir kız kardeşin kardeşi.
—- Evet.
— Şim di sevgi için aynı şeyi düşün ve söyle: 

200 a Sevgi b ir  şeyin sevgisi m idir, yoksa b ir  şeyin sev­
gisi değil m idir?

— Elbette b ir şeyin sevgisi olacak.
— Peki, bunu akim da tu t: Sevgi b ir  şeyin sev­

gisidir. Şunu da söyle bakalım : Sevgi sevdiği şeyi 
arzu lar mı, arzulam az mı?

— A rzular tabiî.
— Kendinde olan b ir şeyi mi arzular, sever, yok­

sa kendinde olmıyan b ir  şeyi mi?
-— K endinde olmıyanı h e r halde.
— H erhaldeyi b ırak  da, kesin olarak söyle: ar- 

b zulam ak bizde olmıyanı istem ek midir, değil m idir?
Bizde olan b ir  şeyi arzu eder miyiz, etmez miyiz? 
Bana öyle geliyor ki, bunun başka tü rlü  olması dü ­
şünülemez. Sen ne dersin, Agathon?

— Bana da öyle geliyor.
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— Güzel. Gerçekten, büyük olan büyük, güç­
lü olan güçlü olmayı istiyebilir mi?

— Söylediklerim ize göre istiyemez.
— Demek insan kendinde olan şeylerden yoksun 

olamaz.
— Doğru.
— Ya güçlü olan güçlü olmayı arzu ederse, çevik 

olan çevik olmayı, sağlam olan sağlam  olmayı... Öy­
le ya, biri ç ıkar der ki, kendinde bun lar ve buna ben- c 
zer değerler bulunan kimse bu değerleri arzu da ede­
bilir. B ir yanlışlık yapm am am ız için, bu nokta üze­
rinde duruyorum . B ir insan düşün ki, Agathon, bu ­
gün istese de, istem ese de, bu değerler elinde. Bu in ­
san kendinde ister istemez olan b ir şeyi nasıl arzu 
c'debiiir? Ama birisi bize diyebilir: Ben sağlamım, 
sağlam olmak da istiyorum , zenginim, zengin olmak
da istiyorum , demek ki bende olanı arzu edebiliyo­
rum. Ona şöyle cevap verebiliriz: Be adam, sen zen- d
ginliği, sağlığı, gücü, gelecek için istiyorsun, çünkü 
bugün için istesen de, istem esen de bun lar sende 
var. Bende olanı arzu ediyorum  dediğin zaman, aca­
ba demek istediğin şu olmasın: bugün elimde olanı 
yarın  için de arzuluyorum . Bunu doğru bulm az mı 
o adam?

— Bulur.
— Bütün bu değerlerin ilerde bizim olmasını, 

elimizde kalm asını istem ek, henüz elimize geçmemiş e 
bir şeyi sevmek değil m idir?

— öyledir.
— Demek bu adam  da, h e r arzu eden gibi, he-



niiz elinde, em rinde olmıyanı istiyor: Arzunun, sev­
ginin aradığı, erişmediğim iz b ir durum , elde etm e­
diğimiz, yoksun olduğumuz b ir  şey değil mi?

— Budur.
— Haydi öyleyse, ne üstüne anlaştığımızı b ir dü­

şünelim  şimdi. Birincisi sevgi b ir şeyin sevgisi m i­
dir, İkincisi de sevgi henüz bizde olm ıyan bir şeyin 
sevgisi m idir?

— Evet.
— istersen, ben sana hatırlatayım . A ldanm ıyor­

sam, senin dediğin şu idi: tan rıları uzlaştıran güzel­
lik  sevgisidir, ç irkinlik  sevgisi diye b ir şey yoktur. 
Bu değil m iydi söylediğin?

— Buydu.
— Ha şöyle, ağzına sağlık, dostum! Demek sev­

gi yalnız güzelliğin sevgisidir, çirkinliğin değil.
— Kabul.
— Peki, sevmek bizde olmıyanı istem ektir de­

m edik mi?
— Dedik.
— Öyleyse, sevgi güzellikten yoksundur.
— İste r istemez.
— îyi, ama güzellikten yoksun, güzelliğe kavuş­

m am ış b ir  şeye sen güzel der misin?
— Diyemem elbet.
— Böyle iken, sen halâ sevginin güzel olduğu 

düşüncesinde misin?
— Belki de ne söylediğimi bilm iyordum  demin 

konuşurken.
— Am a yine de parlak tı konuşm an, Agathon. Bir
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küçük sorum  daha var: iyi dediğin şey sence güzel 
midir?

— Bence öyledir.
— M adem sevgi güzellikten yoksundur, güzellik 

de iyilik olduğuna göre, sevgi iy ilik ten  de yoksun­
dur.

— Ben seninle başa çıkamam, Sokrates, dediğin 
gibi olsun.

— Senin başa çıkam adığın doğruluk, iki gözüm, 
yoksa Sokrates’le başa çıkm ak hiç de zor değil. -d

Ama şimdi seni rah a t bırakıp, vaktiyle sevgi üs­
tüne Diotima ile, M antineia’lı b ir kadınla konuştuk­
larım ıza geleceğim. Bu konuda, daha birçok konu­
larda bilgili b ir  kadındı, vebaya karşı kestirdiği k u r­
banla on sene A tm alıları bu belâdan korum uştu.
Sevgi üstüne ne biliyorsam , ondan öğrendim. Bu ka­
dının bana söylediklerini anlatm ağa, A gathon’la  gi­
riştiğimiz yoldan yürüm eğe çalışacağım, elim den 
ne kadarı gelirse. Senin söylediğin gibi, Agathon, 
sevgi kim dir, nedir, önce onu anlam ak, sonra gör- e
düğü işlere geçmek lazım. Bana en raha t gelen, si­
ze yabancı kadının sorularını sırasiyle anlatm ak.
Çünkü benim  söylediklerim  aşağı yukarı şimdi 
A gathon’un bana söyledikleri oldu: sevgi büyük  b ir 
tan rıd ır, güzelin sevgisidir. K adın söylediklerim i 
benim şimdi A gathon’a ileri sürdüğüm  düşünceler­
le çürüttü , kendi sözlerim le sevginin ne iyi, ne de 
güzel olduğunu ortaya koydu.

•— Ne diyorsun, Diotima? dedim  o zaman. De­
mek sevgi çirkin, kötü b ir şey.



— Ölçülü konuş, dedi. Güzel olm ıyan sence 
isler istemez çirkin m idir?

— Elbette.
a — Bilgin olmıyan m utlâka bilgisiz mi dem ek­

tir? Bilginlikle bilgisizliğin b ir ortası yok m u sen­
ce?

— O da ne imiş?
— İnsan hesabını verem eden de doğru düşüne­

bilir. Buna bilgi d iyebilir misin, diyemezsin, (çün­
kü bilgi m antığa dayanm adı mı, bilgi olmaz) bil­
gisizlik de diyemezsin, (çünkü bilgi rasgele de olsa 
bilgisizlik sayılmaz) demek ki bilm ekle bilm em ek 
arasında doğru düşünm ek diye b ir şey vardır.

■— Haklısın, dedim.
b — Öyleyse, güzel olm ıyan çirkin, iyi olmıyan

kö tüdür deme. Sevgi de böyle. Onun için iyidir, gü­
zeldir dem ediğine göre, çirk indir, kötüdür de deme, 
ikisi arası b ir  şey olarak düşün sevgiyi.

■— Evet am a sevgiyi büyük b ir tan rı sayıyor 
herkes. M

— H erkes dediğin b ilen ler mi, bilm iş enler mi?
— Hepsi birden.

c — Nasıl olur, dedi Diotima gülerek. Sevgiyi bir
tanrı bile saym ıyanlar ona büyük tanrı d iyebilirler 
mi?

—• O nlar da kim?
— Biri sen, b iri de ben.
— O lur m u böyle şey?
— O lur elbet. Sence bü tün  tan rıla r m utlu ve
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g:"zel değil m idir? O nlardan b irin in  güzel ve m ut- 
:u olmadığını söylemeğe dilin v a rır  mı?

— Varmaz, Zeus hakkı için!
— M utlu dediklerin  iyiliğe, güzelliğe varm ış 

olanlar değil mi?
— Elbette.
— Ama demin dedin ki, Sevgi iyi ve güzel şey- d 

leri ister, çünkü onlardan yoksundur.
— Evet, öyle dedim.
— İyiliği, güzelliği olmıyan, hiç tanrı olabilir

mi?
— Olamaz gerçekten.
— G örüyorsun ya, sen de Sevgiyi tanrı saym ı­

yorsun.
— N edir öyleyse sevgi? Ölüm lü b ir varlık  mı?
— Hiç de değil.
— N edir öyleyse?
— Demin dedim  ya, ikisi ortası, ölüm lü ile 

ölümsüz arası b ir  şey.
— Evet ama ne?
— Büyük b ir cin (48) Sokrates, çünkü cin de- e 

diğimiz tanrı ile insan arası b ir  varlık tır.
— Ne iş görür bu  cinler?
— İnsanlardan tan rıla ra , tan rılardan  insanla­

ra  haberler, sözler götürüp getirirler, dileklerim izi, 
adaklarım ızı onlar u laş tır ır  tan rılara , onlar geti­
r ir  bize tan rıların  buyrukların ı, kurbanlarım ızın  k a r­
şılığını. Tanrı ile insan arasındaki boşluğu doldu­
ran cinler böylece bü tünün  bü tünlüğünü kurarlar. 
O nlardan gelir bilicilerin  bü tün  bilgisi, rah ip lerin
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203 u k u r  oanlârı, kehanetleri, falları, büyüleri, üfürükle- 
A  gereğince başarm a- sanatı. Aslında tan rı insana 
karısm ; bu cinler araya girer, uykuda olsun, uya­
nık!. an olsun, tan rıla rla  insanların  buluşm alarını, 
konuşm alarını sağlarlar. Bütün bunları bilende tan ­
r ı  soluğu vard ır (49). Bunları değil de, başka şey­
leri bilen, işi, sanatı ne olursa olsun, b ir zanaatçı 
olm akla kalır. Bu cinler hem  pek çok, hem  de pek 
çeşitlidir. Sevgi de onlardan biridir.

— Peki, dedim, hangi anadan, hangi babadan 
gelmiş?

b — Uzun sürer bunu sana anlatm ası, am a b ir 
deneyeyim. A phrodite dünyaya geldiği gün, bü tün  
tan rıla r  b ir  şölende imiş. Zekânın oğlu Bolluk da 
aralarında imiş. Y em ekten sonra Yoksulluk (50) şö­
lenden payını istemeğe gelmiş, kapının önünde du r­
muş beklemiş. Tanrı şerbeti (51) ile sarhoş Bolluk 
(daha şarap yokmuş o zam an) Zeus’uıı bahçelerine 
çıkmış ve b ir yerde sızmış. Çaresizlik içinde yaşa­
yan Yoksulluk Bolluktan b ir  çocuğu olmasını kur- 

c muş, gitm iş yanm a yatm ış ve Sevgiye gebe kalmış. 
A phrodite’nin doğduğu gün ana karn ına düştüğü 
için Sevgi bu tan rın ın  kulu, yoldaşı olmuş. A phro­
dite güzel, o da yaradılıştan  güzele düşkünm üş.

Bolluk ile Y oksulluktan doğan Sevginin talih i 
de ona göre olmuş. Sevgi h e r şeyden önce ve h e r  
zam an yoksuldur, çoklarının sandığı gibi hiç de 

d öyle ince ve zarif değildir, tersine kabadır, pistir, 
evsiz barksız, yalın ayaktır, açıkta, dağda bayırda, 
kapı önlerinde, yol köşelerinde ya ta r kalkar. Ne
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yapsın, anasına çekmiş, yoksulluktan kurtulam az. 
Babasına çeken tarafı ile de hep güzelin, iyiyin pe­
şindedir, yürekli, atılgan, dayanıklıdır, yam an avcı­
dır, hep tuzak lar kurar, fik irlere, buluşlara düşkün­
dür, öm rü kafa yorm akla geçer, bilicilikte, büyücü­
lükte eşsizdir. Aslında ne ölümü, ne de ölümsüzdür. e
Bakarsın, aynı günde bolluk içinde gelişir, yaşar, 
birdenbire de ölür, sonra yine babasının tabiatı, ge­
reği b ir çaresini bulup dirilir. B ir şeyin eline geç­
mesi ile elinden kaçması b ir olur. Öylece Sevgi hiç 
bir zaman ne yokluk içindedir, ne de varlık  içinde.

Bilgi ve bilgisizliğin de ortasm dadır. Bakın 
niçin : tan rıla rın  hiç biri bilgi ile uğraşmaz, bilge- 204 a 
liğe özenmez (çünkü zaten bilgedir); bilgeliğe erm iş 
bir insan da artık  bilgi ile uğraşm az ; bilgisizler de 
öyle, ne bilgi ile uğraşırlar, ne bilge olmağa özenir­
im. Bilgisizlik neden k ö tü d ü r?  Cahil kişi güzellik­
tim, iyilikten, akıldan yoksunken, hepsini kendisine 
toplamış san ır da ondan. Yoksun olduğunu bilm i- 
yen kimse ne diye kendinde olmıyanm  peşine düş- 
HÜn ?

— Peki, Diotima, dedim; bilgeler de, bilgisizler b 
do düşmezse bilginin peşine, kim ler düşer?

— A rtık  bunu çocuk da b ilir : ikisi ortasında 
olanlar düşer. Tabii Sevgi de onlar arasındadır. B il­
ir l ik  en güzel şeylerden biri, Sevgi de h e r güzelin 
ırvgisi olduğuna göre, iste r istemez bilgelik dostu,
Hlozof oluyor. Filizof olunca da, bilgelerle bilgisiz- 
loı arasında yer alıyor. B ütün bun lar yaradılışın­
d ın  ; b ir babası var, h e r şeyi bilir, h e r şeyi bulur,

F„ 5
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b ir annesi de var, ne b ir  şey bilir, ne b ir şey bulur. 
İşte  bu  cin böyle b ir  cindir, sevgili Sokrates. Senin 

c Sevgi üstüne yanlış düşüncelere saplanm ış olman 
hiç de şaşılacak b ir  şey değil, çünkü senin söyledik­
lerinden anladığım a göre, Sevgiyi seven değil, se­
vilen b ir varlık  saymışsın. Sevgiyi o kadar güzel 
sanm an da bundan geliyor herhalde. G erçekten de 
sevilen güzeldir, incedir, en üstün, en m utlu  varlık ­
tır  ; am a sevenin özü öyle değil, şimdi sana an la t­
tığım  gibidir.

•— Peki, yabancı, dedim, iyi söylüyorsun, ama 
Sevgi bu dediğin gibi ise, insanlara ne hayrı doku­
n ab ilir  ?

— işte, Sokrates, şimdi de sana bunu öğretm e- 
d ğe çalışacağım. A rtık  Sevgi nerden gelmiş, ne imiş

biliyoruz. Senin dediğin gibi de, Sevgi güzel şeyle­
rin  sevgisidir. Biri çıkıp da, bize sorsa : Güzel şey­
leri sevm ek ne dem ektir, Sokrates, D iotim a ? Y ahut 
da açıkça : Güzel şeyleri seven neyi sever ?

— O nları elde etm eyi, dedim.
— Bu cevap b ir  başka soruya yol açar : Güzel 

şeyleri elde e tti mi, ne o lur ?
— Bu soruya ne cevap vereceğim i pek bilm iyo­

rum , dedim.
e — Peki, güzelin yerine iyiyi koyup, sana sorsa 

birisi : Söyle, Sokrates, iyi şeyleri seven neyi sever?
— Onları elde etmeyi.
— İyi şeyleri elde e tti mi, ne o lur ?

205 a — Bu sefer cevap k o la y : mutlu olur diyçbiU»
riro,
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— Evet, gerçekten de m utlu ları m utlu eden iyi 

şeyleri elde etm ektir. Bundan sonra : m utlu olan 
niye m utlu  olmak istiyor diye sorulmaz artık . Se­
nin cevabından niçin sevdikleri anlaşılıyor.

— Doğru, dedim.
— Peki, bu sevgi, bu istek bütün  insanlarda var 

mı, hepsi iyi şeyleri h e r zam an elde etm ek isterler 
mi dersin ?

— Bence hepsi ister, dedim.
— Peki, Sokrates, m adem  bü tün  insanlar he r 

zaman aynı şeyleri sever, niçin herkes sever dem i­
yoruz da, kimi sever, kim i sevmez diyoruz ?

—- Buna ben de şaşıyorum, dedim.
— Hiç şaşma. Sevginin b ir tü rlü sünü  almışız ve 

bütün Sevgiye onun adını vermişiz, başka tü rlü  
sevgilere de başka başka adlar vermişiz.

— Nasıl ? dedim.
— Şöyle: Poiesis (yaratm a) (52) dediğimiz şey 

Çok geniştir biliyorsun, va r olmıyan b ir  şeyi var 
etm enin h e r tü rlüsüne poiesis (yaratm a) deriz; 
böylece her sanatın  yaptığı b ir poiesis’tir, h e r yara­
tan da poietes’tir.

— Doğru,
— Ama bütün  yara tan la ra  poietes demiyoruz, 

değil mi ? Başka başka isim ler veriyoruz. Bütün 
poiesis’in  b ir  tarafı alınmış, yalnız m üzikle ölçülü 
söze dayanan sanata b ü tünün  adı verilm iştir. Poie­
sis, şiir dediğimiz bu oluyor sade ve yalnız onu ya­
panlara poietes, şair diyoruz.

— Doğru.



68 Ş Ö L E N

d — Sevgi sözü için de böyle. En geniş anlam ıyla
sevgi h e r iyi olanı ve bizi m esut edeni arzulam ak­
tır. B udur o büyük, o her parm ağında b ir h üner 
olan Sevgi. Am a insan lar bu arzuyu başka başka 
yollara çevirirler, kimi alış verişe, kim i bedenini 
sağlam laştırm ağa, kim i bilgisini genişletmeğe düş­
kündür. B unlarm kine sevme, kendilerine seven de­
miyoruz. Sevginin yalnız b ir tü rlüsüne v a r gücüyle 
sarılan lar b ir  bü tüne verilm iş adı alıyorlar, sevmek, 
sevgi, seven yalnız onlar için kullanılıyor, 

e — Doğru söylüyorsun sanırım .
— Sevm ek kendi yarısını a ram ak tır diyenler 

var, biliyorum . Ama ben derim  ki, sevmek ne y a rı­
mı aram aktır, ne de bütünü, dostum, eğer bu  yarım , 
bu bü tün  iyi şeyler değilse. İnsan lar kötü gör­
dükleri yeri, kendi elleri ayakları da olsa, kesmeğe 
razı olm uyorlar mı ? Demek ki insan m utlaka ken­
dinden olan b ir  şeye bağlanm az, am a h e r iyi olan 
şeyi kendi öz malımız, her kötü olanı da yabancımız 
sayarsak, o başka. H er ne r ’u rsa  olsun, insanlar iyi-

206 a den başkasını sevmezler. Yoksa sen böyle düşünm ü­
yor m usun ?

— Zeus korusun ! E lbette öyle düşünüyorum .
— Öyleyse insan lar iyiyi sever d iyebilir m i­

yiz sadece ?
— Diyebiliriz.
— Çok iyi, ama iyiyi kendileri için severler 

dem ek de lâzım değil mi ?
— Lâzım.
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— îy i bizim olsun demekle kalm azlar, her za­
m an bizim olsun derler.

— Orası da öyle.
— Demek kısacası Sevgi, iyinin her zam an için 

bizim olmasını istem ektir.
— Çok doğru.
— Sevgi hep budur madem, onun peşine düşen­

lerin hangi işde, hangi yolda harcadıkları emeğe, 
çabaya sevgi diyebileceğiz? Y aptıkları hangi işe bu 
adı verebiliriz ? Söyliyebilir m isin ?

— Bunu söyliyebilseydim, senin bilgine o ka­
dar hayran  olmazdım. Asıl bunu öğrenm ek için 
düştüm  senin peşine.

— Ben söyliyeyirn sana öyleyse : tene ve cana 
göre güzellik içinde doğurma.

— Bu sözünü anlam ak için bilici olmalı. Ben 
bilici değilim.

— Peki, daha açık konuşayım  : bü tün  insan­
larda tene ve cana göre üretm e gücü vardır. Bir 
yaşa geldik mi, tabiatım ız doğurm ak ister. Bu do­
ğurm a çirkinlik  içinde olmaz, güzellik içinde olur. 
Erkekle kadının birleşm esi b ir doğurm a işidir ve 
bu da b ir tan rı işidir, çünkü üretm e, çoğaltma ölüm­
lü b ir varlığın ölüm süzlüğünü sağlam aktır. Böyle 
bir iş bozuk düzen içinde olamaz; çirkin, tan rı dü­
zenine uymaz, güzelse, uyar. Demek ki güzellik her 
doğuranın beşiği, kundağı, M oira’sı, E ileithuia’sı- 
d ır. (53). îşte  onun için yaratm a gücü ile yüklü bir 
varlık  güzele yanaştı mı, ferah lar, genişler, sevinç­
ten taşar, doğurur ve çoğalır. Ç irkine de rasladı mı,
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tersine kasvet basar içine, tıkanır,, durak lar, büzü­
lür, doğuracak yerde, içinde kalan yükü taşım a der­
dine düşer. İşte öz ve bereketle  şişkin b ir  varlığın, 
içindeki dayanılm az doğum sancısından kurtu lm ak 

e için güzel olan her şeye var gücüyle atılm ası bun­
dandır. Demek, Sokrates, Sevgi senin sandığın gibi 
güzelin sevgisi değilmiş.

— N edir öyleyse ?
— Doğurm anın, güzel içinde yaratm anın  sev­

gisi.
— Peki, öyle diyelim.
— Öyledir, başka tü rlü  olamaz. Neden doğur­

ma sevgisidir, çünkü doğurm a sonsuzluğa, götürür, 
ölüm lüyü ölümsüz eder. İyiyi istiyen ölümsüzlüğü

207 a istem ek zorunda, çünkü sevginin iyiyi b ir an için 
değil, h e r zaman için istem ek olduğunda anlaşm ış­
tık. Kendi sözlerimizin sonucu b u : Sevgi ister is­
temez ölüm süzlüğün sevgisidir.

İşte Diotim a ile konuşm alarım dan Sevgi üstüne 
aldığım  dersler bun 1 ir. B ir gün dedi ki b a n a :

— Sence bu arzu, bu Sevgi nerden geliyor, Sok­
rates ? D oğurm ak arzusu ile bü tün  hayvanların  ne

b yam an hallere düştüğünü görm üşsündür; kanatlısı, 
dört ayaklısı neler çeker Sevgi yüzünden ! Önce 
çiftleşm ek, sonra yavru ların ı beslem ek için. En za­
yıf hayvan lar yavru ları uğruna en kuvvetlilere 
karşı koyar, canlarını verirler. Onlar yaşasın diye 
kendileri açlıktan k ıvranır, h e r şeye katlan ırlar. 
Kadi diyelim  ki, insanlar bu işi düşünceyle yapı-
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yorlar, am a hayvanlara  nereden geliyor dersin boy- c 
leşine b ir sevme gücü ?

— Bilmem, dedim.
— Bunları bilm eden, Sevgiden anlıyacağım  mı 

sanıyorsun ?
— Demin de söyledim, Diotima, ben öğrenmeğe 

ne kadar m uhtaç olduğum u bildiğim  için geldim 
senin yanma. A nlat bana neyse bunların  sebebi ve 
daha ne varsa Sevgi üstüne.

— Sevginin özü üstüne b ir çok anlaşm alara d 
vardık. B unlara inanıyorsan, sorduğum  şeye şaş­
mamalısın. Burada da, dem in dediğimiz gibi, ölüm ­
lü varlık  elinden geldiği kadar sonsuz, ölümsüz ol­
mağa çalışıyor. Bunun için de yapabileceği b ir tek
şey var: doğurmak, eskiyen b ir  varlığın yerine
durm adan b ir 'y en is in i koymak. Bir canlı yaşıyor, 
çocukluğundan ih tiyarlığ ına kadar hep kendi ola­
rak  kalıyor deriz, oysaki hep aynı adı taşısa da, hiç 
bir zaman aynı varlık  değildir, durm adan saçları, e
eti, kemiği, kanı, bü tün  bedeni b ir yandan yenileşir, 
b ir yandan ölür.

Yalnız beden değil, can da değişir. Tabiat, huy, 
inanışlar, arzular, zevkler, dertler, kaygılar, bunla­
rın  hiç biri kimsede aynı kalmaz, b iri ölürken, b ir 
yenisi doğar. İşin en tuhafı, bilgilerim iz bile b ir 
yandan doğar, b ir yandan ölür, bilgi bakım ından 
da hiç aynı kalm ayız, hep değişir bildiklerim iz. Bil- 208 a 
gi y itirildiği içindir ki, öğrenm e diye b ir şey va r­
dır. Unutm a b ir bilginin silinmesidir. Öğrenme, gi­
denin yerine b ir yenisini belletm ekle bilgiyi yaşa-
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b tır, böylece de bilgi hiç değişmemiş gibi görünür.
Bütün ölümlü varlık  bedeniyle ve her şeyiyle öliim- 

• süzlüğe bu yoldan erişir. Bunun b ir  başka yolu da 
yoktur. Böyle olunca, a rtık  neden bü tün  canlılar 
yavru ları üstüne bu kadar düşüyor diye şaşma. Bü­
tün o em ekler, sevgiler hep ölüm süzlük uğrunadır.

Ben bu sözleri duyunca, şaşakaldım  :

— Ne diyorsun, bilgin Diotima, gerçekten böyle
mi bu ?

c O zam an Diotima en parlak  b ir  sofist edasıyle:
— Bunu böyle bil, Sokrates, dedi. İnsanlardaki 

yükselm e h ırsına b ir bak, ne kadar saçma bulacak­
sın bu hırsı, eğer onu dem in söylediklerim e bağla­
mazsan, insanların  «ölmez bir ün bırakalım gelecek 
zam anlara» (54) diye, nasıl şan şeref arzusu ile ya­

ri nıp tu tuştuk ların ı düşünmezsen. Çocuklarından çok
bu gâye uğruna h e r tehlikeyi göze alırlar, varların ı 
yoklarını harcar, her m ihnete k a tlan ır ve ölmeğe 
bile razı olurlar. Sen sanıyor m usun ki eğer aram ız­
da halâ yaşıyan, ölmez b ir y iğ itlik  hatırası b ırak ­
mayı um m asalardı, A lkestis Admetos için ölür, 
A khilleus Patrokles için canını verir, sizin Kodros 
(55) k ıra llık  oğullarına kalsın diye ölüme atılırdı? 
Hiç inanm a. Bence her insan iyi b ir  ad bırakm ak, 
ölümsüz b ir y iğ itlik  şerefi kazanm ak için elinden 
her geleni yapar. Hem ne kadar değerli ise, o kadar 

e düşer bunun üstüne. Neden ? Ölüm süzlüğü sever 
de ondan.

Bedenlerinde bereket taşıyan lar daha çok ka-
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dm lardan yana g id e r ; onların sevme yolu, çocuk 
ü reterek  ölüm süzlüğü sağlam aktır. Adlarım  yaşata­
rak, gelecek bü tün  zam anlar boyunca m utluluğa 
ereceklerini sanırlar. Ama canlarında bereket olan- 209 
lara  gelince... çünkü böyleleri de var, onlar beden­
den çok daha bol verirle r can ürünlerini. N edir ca­
nın ü rün leri ? Düşünce ve daha ne varsa. İşte bü­
tün  yaratıcı şa irler ve sanatlarına yenilik getiren 
işçiler bu canı bereketli insanlardır. D üşüncenin en 
güzel, en üstün  şekli küçük, büyük insan top lu luk­
ların ın  düzenini kuran  düşüncelerdir : ona da ölçü 
ve doğruluk derler. Bu insanlardan biri tâ  genç ya­
şından beri içinde bu değerlerin  tohum unu b ir tanrı 
gibi taşıyorsa, olgunluk çağında canı doğurm ak, ya­
ratm ak  arzusu ile yanar. İşte asıl o zam an bence 
sağa sola baş vurup, hangi güzellik içinde doğura­
cağını araştırır. Ç irkinlik  içinde doğuramaz hiçbir 
zaman. Bu arzu ile yüklü  oldukça, çirkin bedenler­
den çok, güzel bedenlere yönelir, onlar arasında 
güzel, cömert, soylu b ir cana da rasladı mı, bu iki 
güzelliğe b irden vuru lu r, böyle b ir varlık  karşısın­
da dili çözülüp, ona erdem i, iyi insanın nasıl ola­
cağını, neler yapacağını anlatır, kısacası onu geliş­
tirm eğe çalışır. Güzelle düşüp kalkm a, ona çok­
tan  beri canında taşıdığı tohum u geliştirm ek, filiz­
lendirm ek im kânını v e rir ; yanında, uzağında hep 
onu düşünür, aralarında doğan birlik  baba ile ço­
cukları arasındaki bağdan, sevgiden çok daha üs­
tün, çok daha kuvvetlid ir, çünkü o ikisi daha gü­
zel, daha ölmez varlık la r yaratm ak üzere birleşm iş-
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d lerdir. Kim olsa böylesi varlık lar yaratm ayı çocuk 
yetiştirm ekten  üstün  görür, b ir baksa yeter Home- 
ros'a, Hesiodos’a, bü tün  büyük şairlere. O nların b ı­
raktığ ı ölmez çocukları, babalarına şan kazandıran 
bu tü rlü  çocukları kim  kıskanm az ? Lykurgos’- 
un (56) Lakedaim on’da bıraktığı çocukları düşün ! 
O çocuklar ku rtard ı Lakedaim on’u ve ha tta  bü ­
tün  Y unanistanı. Sizin aranızda da Solon’u (57) 

e yüceleştiren, yarattığ ı kanunlardır. Nerde olursa 
olsun, ister Hellenler, iste r yabancılar arasında kim 
güzel eserler ve değerler yarattıysa, dillere destan 
olm uştur. Bu tü rlü  çocuklar babaları için tap ınak­
lar kurdurm uştur. Bedenden doğan çocukların han ­
gisi bunu yaptırabilm iş ?

Bunlar, Sokrates, sevginin senin de varabile- 
210 a ceğin sırlarıd ır. Bu sırların  yücesine ve daha ötesi­

ne, (58) düşüncesi doğru yolda olanın ulaşabileceği 
son durağa, bilmem, sen erişebilir misin? Yine de 
söyliyeceğim sana ne söyliyebilirsem, hiç b ir şeyi 
esirgemiyeceğim  senden, oraya ulaşabilm en için. 
Peşim  sıra gel gelebilirsen. s

Dinle beni şimdi : s ırlara  yolunca erm ek istiye- 
Tiin daha genç yaşında güzel bedenleri aram ası ge­
rek. Onu yola koyan, doğru yola koymuşsa, ilkin 

b b ir tek  insanı sever ve ona söyliyecek güzel sözler 
bulur. Sonra an lar ki, şu bedende gördüğü güzellik 
her bedendekinin eşi, kardeşid ir ; görüş güzelliğini 
ariyan için bü tün  bedenlerdeki güzelliği b ir  tek şey 
saym am ak delilik olur. Bunu iyice anladı mı, bü tün  
güzel bedenleri sever, b ir tek ine olan düşkünlüğü
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gevşer, çünkü ai’tık  böyle b ir düşkünlüğü küçüm ­
ser, hiçe sayar. Bundan sonra yapacağı şey, can gü­
relliğini beden güzelliğinden üstün  görm ektir. De­
ğerli b ir can, bedendeki pırıltısı sönük de olsa, sev- c 
gisini coşturm ağa yetineli ; ona kendini verip, genç­
lerin yükselm esi için söylenecek en güzel düşünce­
leri aram alı, bulm alıdır. Böylece güzelliği ister is­
temez yaşayış, davranış yollarında görecek, hepsin- 
deki güzelliğin aslında hep aynı güzellik olduğunu 
fark  edecek ve böylece beden güzelliğine fazlaca d
kapılm am ayı öğrenecek. Davranış, yaşayış yolların­
dan bilim lere geçip, onlardaki güzelliği de görecek. 
Gözleri böylece daha geniş b ir güzele erdiği zaman, 
artık  b ir tek  varlığa bağlanm ayacak, b ir delikanlı­
nın,. kim  olursa olsun her hangi b ir adamın, şu ve­
ya bu davranışın kulu kölesi olup, incir çekirdeği 
doldurmaz lâflar etmiyecek.

Önüne serilen engin güzellik denizi karşısında 
içi dolup taşacak, en güzel, en yüce sözlerle, sonsuz 
bilgi özleminin yarattığ ı engin düşüncelerle. Ve işte 
o zaman gücü kuvveti arttıkça  artacak, b ir  tek  b il­
giye, şimdi anlatacağım  güzelin bilgisine erecek. e

Şimdi can kulağıyla dinle beni. Sevginin şimdi 
vardığımız yerine kadar götürülen adam  bü tün  gü­
zel şeyleri b irb iri ardı sıra ve gerekli düzen içinde 
gördükten sonra, girdiği yolun sonuna ulaşarak, 
b irdenbire eşsiz b ir güzellikle, güzelliğin özü ile k a r­
şı karşıya gelecek. İşte buna erm ek içindi bü tün  
em ekleri. Bu güzellik a rtık  hep var, doğumsuz, 211 a 
ölümsüz, artm az, eksilmez b ir güzelliktir, b ir  ba-
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kım a güzel, b ir bakım a çirkin, bugün güzel, yarm  
çirkin, şuna göre güzel, buna göre çirkin, b ir yer­
de güzel, b ir yerde çirkin, kim inin gözünde güzel, 
kim inin gözünde çirkin b ir güzellik değildir. Bir 
güzellik ki, kendini b ir yüzle, elle ayakla, bedene 
bağlı hiç b ir şeyle göstermiyecek, ne b ir söz olacak, 
ne b ir bilgi, b ir canlıda, belli b ir varlık ta  bulunma­
yacak, ne canlıda, ne yerde, ne gökte, hiç b ir y e r­
de, kendi var, kendinden var, kendisi ile hep b ir 
örnek. B ütün güzellikler ondan pay a l ı r ; kendisi 
onların  parlayıp  sönm eleri ile ne artar, ne eksilir, 
ne de b ir değişikliğe uğrar. Demek insan yolunca 
bir delikanlı sevgisiyle dünya gerçeklerinin üstüne 
çıktı mı, o güzelliği görmeğe başlar. O zam an artık  
neredeyse sevginin yüce sırlarına erm iştir. İşte doğ­
ru yolu budur, sevgi dünyasına ister kendi kendi­
ne, ister kılavuzla ulaşm anın : bu  dünyanın güzel­
liklerinden başlıyacaksm , hiç durm adan basam ak 
basam ak yüce güzelliğe yükseleceksin, b ir güzel 
bedenden ikisine, ikisinden bü tün  güzel bedenlere, 
sonra güzel bedenlerden güzel işlere, güzel işler­
den güzel bilgilere, güzel bilgilerden de sonunda 
bir tek  bilgiye varacaksın : bu bilgi de o tek  başına 
var olan salt güzelliğe varm aktan, asıl güzelin özü­
nü tan ım aktan  başka b ir şey değildir.

İnsanın salt güzellikle karşı karşıya geldiği an 
yok mu, sevgili Sokrates, işte yalnız o an için in ­
san hayatı yaşanm ağa değer ! dedi M antineia’lı y a ­
bancı kadın. G ünün birinde onu görürsen, hiçe sa­
varsın artık  altınları, süsleri püsleri, o şimdi aklını
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yanlarında kalm ak, yüzlerine bakm ak için seni de 
herkes gibi yem ekten içm ekten eden sevgilileri. 
Düşün ne olur, b ir görebilirse insan güzelin kendi- 212 
ni he r şeyden soyunmuş, arınm ış, katıksız ! İnsa­
nın tenine, bedenine, rengine, daha b ir  sü rü  ıvır 
Zlvırma bulanm ış güzelliği değil, b ir tek görünü­
şüyle tanrı güzelliğini ! Böyle b ir güzelliğe gözle­
rini kaldırıp  bakm anın, onunla kaynaşm anın yolu­
nu bulanın hayatın ı küçüm seyebilir misin ? Ancak 
orada güzele yalnız güzeli görecek gözle bakan e r­
dem taslak ları değil, gerçek erdem ler y a ra tab ilir : 
çünkü taslak lara  değil, gerçeğin tâ  kendisine bağ­
lanm ıştır. Yalnız gerçek erdem i yaratan  ve besli- 
yen, tan rın ın  sevdiği b ir  insan olabilir, yalnız o in ­
sanlar arasında b ir  insanın erebileceği ölümsüzlüğe 
erer.

İşte Diotima bunları söyledi bana, sevgili Phai- 
dros, sevgili dostlarım. İnandım  söylediklerine. Ben 
de herkesi inandırm ak istiyorum  ki, insan kolay ko­
lay kendine Sevgiden daya iyi yardım cı bulam az 
bu nim ete ulaşm ak için. İşte bunun için, bence, 
Sevgiyi baş tacı etm ek herkesin  boynunun borcu­
dur. Ben kendi hesabım a sevgi işlerine çok önem 
veririm , onları iş edinm işim dir kendime. Başkala­
rın ın  da iş edinm esini isterim . Her zam anki gibi 
bugün de, elimden geldiği kadar, Sevginin gücünü 
kudretin i övüyorum. Benim  söyliyeceklerim  bun­
lar, Phaidros. Sözlerime b ir  övgü mü dersin, başka 
b ir isim  mi verirsin , orası senin bileceğin b ir  şey.
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Sokrates konuşm asını bitirince, herkes onu teb ­
rik  etmiş, ama A ristophanes Sokrates’in  b ir sözü ile 
kendisine taş attığını ileri sürerek, konuşm ağa ka lk ­
mış, tam  o sırada avlunun kapısına vurulm uş ve 
d ışardan b ir alay sarhoşla b ir  çalgıcı kadının gü­
rü ltü lü  sesleri gelmiş.

d — Ç o cu k la r! diye bağırm ış Agathon. Bakın 
k im dir gelen. Tanıdıklarsa, içeri alın, yoksa içkiyi 
bitird ik , yatıyoruz deyin.

Az sonra avluda fena halde sarhoş olduğu an- 
laşıyan A lkibiades’in  b a r b a r bağırdığı duyulm uş : 

— Agathon nerede? A gathon’un yanm a götürün

O zam an A lkibiades’i içeri getirm işler, çalgıcı 
kadına ve daha başka ahbaplarına dayanarak, kapı- 

e ıım  önünde durmuş. Başında sarm aşık ve m enekşe­
den sık b ir çelenk ve tü rlü  tü rlü  şeritler varmış.

Kapıdan bağırm ış :
— Selâm, dostlar ! Çok içmiş b ir adam la içm e­

ğe va r mısınız ? Yoksa A gathon’a b ir çelenk takıp  
gidelim  mi ? Asıl onun için geldik. Dün gelemedim. 
Ama işte şimdi başım da şeritlerle  geldim, onları 
kendi başım dan çıkarıp, bu  en bilgili, bu en güzel 
insanın başına takacağım . Ö yledir bence. Gülü- 

213 a yorsunuz bana, değil mi, sarhoşum  diye ? Gülün 
gülebildiğiniz kadar. Doğrusu budur, bunu bilir, 
bunu söylerim . Haydi söyleyin yahu ! Gireyim  mi 
girm iyeyim  mi bu halim le ? Benimle içmeğe var 
mısınız, yok m usunuz ?

b e n i !
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Hep birden bağıra çağıra A lkibiades’i selâm la­
mışlar, içeri girip, b ir ta ra fa  uzanm asını istemişler.

A gathon da kendisini buyur etmiş. Alkibiades 
ahbaplarının kollarında ilerlemiş, am a A gathon’a ta ­
kacağı şeritleri çözmeğe öyle dalmış ki, burnunun 
ucundaki Sokrates’i görmeden, A gathon'un yanı 
başına,) onunla Sokrates arasına oturm uş. Sokrates 
biraz yjana çekilmiş oturabilsin  diye. Alkibiades 
o tu rur ¡oturmaz, A gathon’u kucaklam ış ve başına 
şeritleri takmış.

— Çocuklar, demiş Agathon, A lkibiades’in san­
dallarımı çıkarın  da, üç kişi olalım  şu sedirde.

AİJdbades de :
, — Evet ya! demiş. Am a üçüncüm üz kim  oluyor?

/ Dönüp bakınca, Sokrates’i görmüş. Görmesiyle 
gdrisin geri fırlam ası b ir olmuş : 
j — İm dat H e ra k le s ! Başıma gelen ! Sokrates, 

jm  k e n d is i! Yine pusu kurdun  bana, değil mi ? H er 
zamanki gibi yine hiç beklem ediğim  yerde karşım a 
çıktın ? A ristophanes’in, gülünç veya güldürücü b i­
risinin yanm a oturacak yerde, b ir  yolunu bulup, 
meclisteki en güzel adam ın yanm a oturm uşsun.

Sokrates de :
— Agathon, beni korum aya b a k ! demiş. Bu 

adam ın sevgisi başım da dert. Onu sevdim  seveli, 
başka b ir delikanlıya bakam az, kim seyle konuşa­
maz oldum. Hemen kıskanır, köpürür, olmıyacak 
şeyler yapar, ağzına geleni söyler, b ir  dövmediği 
kalır beni. Göz kulak ol da, şimdi gene azıtmasın. 
Aramızı bulm aya çalış ; üstüm e saldırırsa, beni ko-
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ru. Ödüm  patlıyor delice sevgisinden, azgınlığın­
dan.

— Seninle barışm ak mı ? Aslâ ! Am a öcümü b ir 
e başka zam an alırım  senden. Şim dilik şu ¡şeritlerden

ver de, Agathon, bu adam ın kafasına, görülmedik 
kafasına takayım . Sonra çıkışır bana, sana çelenk 
tak tım  da, ona takm adım  diye, o ki, sözleriyle yen­
m edik insan bırakm am ış. Sen b ir tek  zafet kazan­
dın geçen gün, o tan rın ın  günü zafer içinde.

Bunları söylerken, Alkibiades şeritleri Sokra- 
te s’in  başına takm ış ve sedire uzanmış.

— Hey d o s tla r ! demiş uzanır uzanmaz, pek 
ayık duruyorsunuz. Gevşemeyin böyle, için baka­
lım. Hep içeceğiz dem edik mi ? İçki başkanlığını 
üstüm e alıyorum , gereğince içesiniz diye. Bir lîpca- 
m an kâse getirt bana, Agathon, varsa. Ama dur,\is-

214 a tem em, getir ulan şu buz çanağını !
Sekiz koty l’den (59) fazla alırdı gördüğü çanak. 

Alkibiades onu doldurtup, dibine kadar içmiş, sonrâ 
da Sokrates için b ir daha doldurtmuş.

— Dostlar, demiş, Sokrates’e b ir tuzak kuruyol 
rum  sanmayın. O ne kadar içse, sarhoş olmaz.

Uşak çanağı doldurm uş, Sokrates de içmiş. (A 
zam an Eryksim akhos : 

b — Ne yapacağız, A lkibiades ? diye sormuş. Ko­
nuşm adan, tü rk ü  söylemeden, hep içecek miyiz 
böyle, susamış insanlar gibi düpedüz ?

— Eryksim akhos, demiş Alkibiades, babaların  
en akıllısının, en iyisinin, en iyi oğlu, seni selâm la­
rım  !
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— Ben de seni. Am a ne yapacağız, onu söyle.
— Ne buyurursan. Senin sözünü tutacağım  is­

ter istemez. «Çünkü bir hekim tek başına birçok in­
sana bedeldir»; (60) yap de, yapalım.

— Dinle öyleyse. Sen gelmezden önce, sağdan
sola sırasiyle Sevgi üstüne konuşmağa, Sevginin en c
güzel övgüsünü yapm ağa özeniyorduk. Hepimiz ko­
nuştuk. Sen madem  içeceğini içtin ve daha konuş­
madın, sıra sende, konuş. Sözünü bitirince, Sokra- 
tes’e dilediğin konuyu verirsin , sonra da herkes ya­
nımdakine.

. — Güzel bu söylediklerin, Eryksim akhos, güzel 
ama sarhoş b ir  insanı ayık kafalılarla  söz yarışm a 
sokmak haksızlık olur. Hem sen inandın mı, eren- d
ler, Sokrates’in demin dediklerine ? Tam  tersi doğ­
rudur sözlerinin ! îs te r  tan rı olsun, ister insan, onun 
yanında kendinden başka birin i övmeğe kalkarsam , 
sald ırır üstüme.

Sokrates :
— Ağzını topla ! demiş.
— Yoo, yoo, ne dersen de. Senin karşında sen­

den başkasını övemem ben.
— îy i ya, peki dem iş Eryksim akhos. Sokrates’ 

in övgüsünü yap öyleyse.
— Ne dedin, Eryksim akhos? B ir tem iz öveyim e 

mi bu adamı sahi... Üstüne atılıp, hepinizin önünde 
alayım  mı öcümü ?

— Bak şuna ! demiş Sokrates. N edir zorun se­
nin ? Beni kepaze ederek mi öveceksin, ned ir n iye­
tin  ?

F. 6



— Doğruyu söylemek. Razı m ısın ? Düşün.
— D oğruyu söyliyeceksen, izin verm ekle kal­

mam, zorlarım  seni konuşmaya.
— Hiç m erak etme. Şöyle yapalım : doğruyu 

söylemezsem, dilediğin yerde sözümü kes, yalan 
söylüyorsun de bana. Bile bile yalan söyliyecek de-

215 a ğilim. Ama iyi hatırlam adığım  için bazı şeyleri 
karıştırırsam , hiç şaşma. Senin bunca tuhaflık ları­
nı b ir  çırpıda rahatça sayıp dökmek kolay değil, bu 
halimle.

Ben Sokrates’i övmek için, dostlarım , bazı ben­
zetm elere başvuracağım . Şaka ettiğim i sanacak 
Sokrates. Am a bu benzetm eleri şaka için değil, doğ­
ruyu  gösterm ek için kullanacağım . îlk in  bu adamı 
Silen heykellerine (61) benzeteceğim. Hani şu hey- 

b kel dükkânlarında görülen düdüklü, kavallı Silen­
lere. Bu Silenler ortadan ikiye bölünür ve içlerin­
den küçük küçük tan rı heykelleri çıkar. Onu S aty r 
M arsyas’a (62) da benzetebilirim . Görünüş bakı­
m ından bu Silenlerin tıpkısısm , Sokrates. Yalan 
mı ? D aha başka benzerlik ler de var aranızda, söy- 
liyeyim  bak. B ir defa herşeyle saygısızca alay eder­
sin ; doğru değil mi ? Değil dersen, tan ık la r ge tiri­
rim . Kaval çalmasını bilmez misin ? Öyle bilirsin  

c ki, M arsyas hiç kalır yanında. Çünkü o n ihayet k a ­
m ışlardan nefes kuvvetiyle çıkardığı seslerle büyü- 
luyordu insanları. Hoş, bugünkü kavalcıların  da 
yaptığı başka b ir  şey değil. Olympos (63) bile M ars- 
yas’tan  öğrendiği havaları çalar. Bu havalar ister 
iyi çalınsın, ister kötü, tan rıdan  gelme oldukları
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¡1,111, insanları büyüler, sırlara  ve tan rıla ra  erm ek 
¡tüyenleri m eydana çıkarır. Seni M arsyas’tan tek  
ııyıran şey, çalgısız, kavalsız, sadece sözlerle aynı 
reyi elde etm endir. Bir başkası konuşsun, istediği d
I adar da usta  b ir sözcü olsun, ne söylese hiç b iri­
mizi hemen de hiç ilgilendirmez. Ama sen konuştun
II lu, yahut ta  senin sözlerini kötü b ir  sözcüden de 
< Isa, dinledik mi, kadın, erkek, çoluk çocuk du rak ­
lat, kulak kesilir, kendim izden geçeriz.

Ben kendi hesabım a, dostlarım , size zil zurna 
mu hoş. görünm ekten korkm asam , bu adamın söz­
leriyle ne hallere düştüğüm ü, halâ  da düşm ekte ol­
duğumu anlatır, inanm azsanız, yemin ederdim. Onu e
her dinleyişimde, yüreğim  yerinden oynar, Kory- 
hnnt’lardan (64) be ter olurum , sözleri yaşlar ak ıtır  
gözlerimden. Nice insanların  da benim  duydukla­
rımı duyduğunu gördüm. P erik les’i dinledim, başka 
büyük hatip leri dinledim. Sözlerini beğendim  be­
ğenmesine, ama hiç b ir zam an böyle hallere düşm e­
dim, hiç b iri içimi öylesine allak bullak etmedi, hiç 
biri kölelik zincirleri içinde yaşam a öfkesini d u yu r­
madı bana. Bu M arsyas’ı dinledikten sonra, kaç defa 2Î6 a 
hayatı benim  yaşadığım gibi yaşam amalı dedim  
bendi kendime. Bunlara yalan diyemezsin, Sokra- 
l,es. Şimdi de yine seni dinliyecek olsam, dayana­
mam sözlerine, aynı duygulara kapılırım . İste r iste­
mez kabul e ttiriyo r ki bana, benim bunca eksikle­
rim varken, kendim i bırakıp, A tinanm  işleri ile uğ­
raşıyorum. Onun için tık ıyorum  kulaklarım ı sözle­
rine, S irenlerden (65) kendim i korur gibi, bucak
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bucak kaçıyorum , şuracıkta, bu adam ın ayak ucun­
da öm ür boyu oturup, kalm ıyayım  diye. Yalnız bu 

b aclamm karşısında duyduğum  b ir  şey var, benim  
duyduğum a kim senin inanm ıyacağı b ir  duygu : b ir  
insandan utanm a duygusu. U tandığım  tek  insan o- 
a u r  benim. Biliyorum  çünkü, biliyorum  ki, onun 
yap dediklerini yapm am ak için haklı sebepler gös­
term ek elim den gelmiyor, gelm iyor am a onun ya­
nından uzaklaşır uzaklaşmaz kalabalık lardan alkış 
toplam ak hevesine kapılıyorum . Bu yüzden kaçak 
b ir köle gibi kaçıyorum  ondan, h e r  gördükçe de 

C verdiğim  sözlerden utanıyorum . İnsanlar arasından 
çekilip gitm esini candan dilediğim  bile oldu çok de­
fa. Ama başına böyle b ir  şey gelse, duyacağım  acı­
nın bin be te r olacağını da biliyorum . Kısacası bu 
belâlı adam la ne yapacağımı bilm iyorum.

îşte  bu  Satyr çaldığı havalarla  beni de, b ir  çok­
larını da bu  hallere soktu. A m a daha başka yönleri 
de va r bu  adamın, dinleyin, göreceksiniz ne şaşıla­
cak b ir  güçtür bu  adam daki. Şunu bilm iş olun ki, 

d onu tanım ıyorsunuz hiç biriniz. Ama ben göstere­
ceğim onu size olduğu gibi. Başladım b ir  kere. Sok- 
rates, biliyorsunuz, güzel delikanlılara düşkündür, 
hep onların  peşinde gezer, kendinden geçer onları 
gördü mü. B ir de şu var : b ir  şey bilmez, b ir  şeyden 
anlam az gibi görünür. S ilenler de öyle değil m id ir ? 
T ıpatıp öyledir. Çünkü b ü tün  bun lar Silen heyke­
linde olduğu gibi, onun dış görünüşüdür. İçini açıp 
da baktın ız mı, ne zengin b ir  akıl hâzinesidir, b il­
mezsiniz, akşamcı dostlarım  ! A ldanmayın, istediği-
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ııiz k adar güzel olun, um urunda değildir, aklınızın 
almıyacağı kadar hor görür güzelliği. İstediğiniz e
kadar zengin olun, herkeslerin  arayıp da bulam adı­
ğı şanlara, şereflere konun, bütün bun lar onun gö­
zünde hiçtir, bizler b ire r hiçiz. Evet, evet, size söy­
lüyorum . Böyle iken, bü tün  öm rünü b ir çocuk b il­
mezliği ile şununla bununla şakalaşarak geçirir.
Ama b ir ciddileşip de, Silenin içi açıldı mı, ne tan rı 
\  üzleri çıkar ortaya ! Bilmem, gören v a r mı sizin 
içinizde. Benim gördüğüm  oldu. Ne tan rılard ı bun­
lar! Baştan başa altın, güzelliklerini ak ıllar alm az... 217 a 
B unları görünce, Sokrates ne derse yaparım  dedim.

Onu benim  gençliğime, güzelliğime gerçekten 
tu tk u n  sandım  ve bunu  talih in  bana verdiği büyük 
biı fırsat bildim. Biraz yüz verm ekle Sokrates bana 
her bildiğini öğretir dedim, çünkü parlak  delikanlı­
lığıma öyle güveniyordum  k i ! Bu düşünceyle, ya-, 
nında hep b ir uşakla bulunm ak âdetinden vazgeç- b
tim. Uşağı uzaklaştırıp  onunla başbaşa kaldım. B u­
rada h e r şeyi size açıkça söylemeliyim. îy i dinleyin, 
sen de, Sokrates, yalan varsa, düzelt sözlerimde. 
Dediğim gibi, dostlar, Sokrates’le başbaşa kaldım.
Çok geçmez, sevenlerin tenhalık ta  sevgililerine söy­
lediklerini o da bana söyliyecek diye düşünüyor, ve 
seviniyordum . Ama beklediğim  olmadı. H er zam an­
ki gibi benim le konuştu, gün bitince de kalktı gitti.
Bunun üzerine b irlik te  idm an yapalım  dedim  ; bu c
yoldan onu elde edeceğimi sanıyordum. Yanım ızda 
kim seler -yokken, idm anlar yaptık, sık sık da güreş­
tik. Am a inan ır mısınız? Gene de hiç b ir  şey elde
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edemedim. Bu yol da çıkmayınca, bu adam a karşı 
zor kullanayım , başladığım  işte gevşemiyeyim, ba­

di kalım  sonu neye varacak dedim. Sevgilisine kavuş­
m ak istiyen b iri gibi, onu düpedüz akşam  yemeğine 
çağırdım. Hiç de can atm adı gelmeğe. Ama zam an­
la yola girdi, ilk  geldiğinde yem ek yer yemez g it­
m ek istedi. Alıkoymağa utandım . B ir başka sefer 
ona yeni b ir pusu kurdum  : yem ekten sonra geç
vakte kadar lâfa tu ttum , gideceği zaman da, geç ol­
du diye kalm ağa zorladım.

Yanımda b ir yerde, yemek yediği sedirde yattı, 
c odada bizden başka kim seler de yoktu... Buraya 

kadar iyi hoş, kimse olsa anlatabileceğim  şeyler. 
Bundan sonrasını benim  ağzımdan .duyamazdınız, 
eğer ata  sözünün dediği gibi «şarap insana (çocuk 
olsun olmasın) «doğruyu söyletmesiydi.» (66) Hem 
Sokrates’i övmeğe girişm işken, onun eşsiz b ir ta ra ­
fım  gizlersem haksızlık etmiş olurum . Kaldı ki ben 
yılan sokmuş b ir adam  durum undayım  : başım a ge- 

218 a lenleri ancak yılan sokm uşlara anlatabilirim , ancak 
onlar halim den anlar, acıdan ileri geri söyleyip 
yaptık larım ı hoş görebilir. Üstelik beni sokan, y ı­
landan beter, soktuğu y e r de, insanın en fazla acı­
yan yeri... yürek  mi, can mı, ne derseniz deyin, o- 
ram dan sokulmuşum, sokan da felsefe yılanı. Bu 
yılanın sözleri m ayası bozuk olmıyan körpe b ir  ca­
nı soktu mu, engerek zehirlerinden be te r işler içine, 
söyletmediği, yaptırm adığı kalmaz ona... işte  Phaid- 

b  ros’lar, A gathon’lar, Pausanias’lar, Aristodem os’lar, 
h a ttâ  A ristophanes’ler, (Sokrates’i saym ıyorum  bi-
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le), daha niceleri, hep felsefe delisi olmuşsunuz, 
Uakkha’la r  (67) gibi çileden çıkmışsınız. Sizlerin 
tnünde herşeyi söyliyebilirim , o zam anki yaptık la­
rımı, bugünkü söylediklerim i siz hoş görebilirsiniz. 
Uşaklara ve, aranızda varsa, pişmemiş, kaba canla­
ra gelince, onlar kulakların ı dem ir kapılarla kapa­
lımlar !

îşte  o zaman, dostlar, ışık sönüp de, uşaklar çe- c 
İtilince, Sokrates’e a rtık  düşündüğüm ü kaçamaksız, 
düpedüz söylem enin zamanı geldi dedim. D ürterek  
Bordum :

— U yuyor m usun, Sokrates ?
— Yok daha.
— Ne düşünüyorum , biliyor musun?
— Ne düşünüyorsun ?
— Beni sevmeğe lâyık tek  adam  sensin. Ama 

İçini dökem iyorsun bana, biliyorum . Oysaki senin 
gönlünü yapmazsam, ayrıca param ı, dostlarım ı, va- d 
rımı yoğum u em rine koymazsam, aptal sayarım  
kendimi. Benim gözümde en üstün olan şey yetiş­
mek, daha iyi b ir insan olm aktır. Bunun için de 
senden iyi b ir  kılavuzu aram akla bulam am. Senin
gibi b ir  insandan kaçıp, ak ıllıların  gözünde küçük 
rıüşmektense, varsın  kafasız bir. sürü insan kendim i 
verdim diye beni ayıplasın !

Bunları duyunca, Sokrates her zam anki alaycı, 
dobra dobra konuşm asiyle :

— Sevgili A lkibiades, benim  için söylediklerin c 
doğru ise, gerçekten seni daha iyi etm e gücü varsa  
bende, giriştiğin işte yaya kalm ıyacağa benzersin.



Anlaşılan, senin beden güzelliğinin çok üstünde, 
yam an b ir  güzellik görüyorsun bende. Bundan ötü­
rü  benim le alış verişe girm ek, güzellik verip, gü­
zellik alm ak istiyorsan, bu işte senin kazancın be­
nim kinden çok fazla olacak diye düşünüyorsun. Gü- 

219 a zelliğin görünüşünü verip, kendini alm akla altına 
karşı b ak ır verm iş olacaksın. Ama, iki gözüm, bir 
az daha iyi düşün, benim  hiçliğimi b ir  değer san­
mış olabilirsin. Düşüncenin gözü ne zam an iyi gör­
meğe b a ş la r : gözlerimiz keskinliğini kaybedince. 
Senin o hale gelmene daha çok var.

— Ama benim  düşündüklerim  ne ise, söyledik­
lerim  de o oldu. Sana da, bana da en uygun yol 
hangisidir, onu artık  sen bul. 

b — Bunu iyi söyledin. İlerisi için düşünürüz. Bu 
işte de, başka işlerde de, ikim iz için en uygun ne 
ise, onu bu lu r yaparız.

Bu sözleri duyunca, attığ ım  ok ciğerine işledi 
sandım. B ir lâf daha söylemesine m eydan verm e­
den, kalkıp, kendi örtüm ü üstüne attım , mevsim 
kıştı çünkü, bu adamın eski püskü abası a ltına  gir- 

c dim, bu  insan üstü  varlığa sarılıp, bü tün  gece ya­
rım dan yattım . B unlara yalan  diyemezsin, Sokrates. 
Ne kadar yanaştım sa, ne yaptımsa, boşuna, bu 
adam  hiç sarsılmadı, hep yukardan, küçüm siyerek, 
alay ederek baktı gençliğime, güzelliğime. Bense 
b ir şey sanıyordum  bu güzelliği. Öyle sanm akta 
haklı m ıydım, değil m iydim  ? Siz yargıç olun, evet 
yargıç olun da, söyleyin Sokrates’in ne kadar başı 
havalarda  olduğunu ! Şunu da bilmiş olun ki, tan-
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rılara , tan rıçalara  yemin, bü tün  b ir gece Sokrates’- 
in yanında yattım  ve kalktığım  zaman, b ir  baba- d
nın, b ir  ağabeyin yanında yatm ış gibiydim.

O geceden sonra içimden geçenleri kestireb ilir­
siniz : b ir  yandan kendim i küçük düşm üş görüyor, 
b ir  yandan da bu adam ın m ayasındaki ölçüye, kud­
rete şaşıyordum. O ndaki düşünce derinliğinin, on- 
cıaki nefsini yenm e gücünün b ir  adam da bulunabi­
leceğini aklım dan geçiremezdim. Böyle olunca, ona 
ne kızabiliyor, ne onunla düşüp kalkm aktan  vaz­
geçebiliyor, ne de b ir yolunu bulup, onu kendim e e
çekebiliyordum. Biliyordum  ki, onu para  ile avla­
m ak A ias’ı kılıçla yaralam aktan  zordur. Ona işliye- 
bileceğini sandığım tek  gücüm ü de hiçe saymıştı.
Ne yapacağımı bilm iyor, bu  adama h içb ir kölenin 
efendisine bağlanam ıyacağı kadar bağlı, dolanıp 
duruyordum .

Bu olup bitenlerden sonra, b irlik te  Potideia(68) 
seferine gittik. Yediğimiz içtiğimiz ayrı gitm edi o- 
rada. Yorgunluğa katlanm ada yalnız beni değil, 
herkesi geçiyordu. Yollarımız kesilip de, h e r  sa­
vaşta olduğu gibi, yiyeceksiz kaldık mı, açlığa onun 220 a 
kadar dayanan olmazdı. Bolluğa kavuşunca da, yal­
nız o bilird i içkinin de, h e r şeyin de tadını çıkarm a­
sını. İçkiye pek öyle düşkün değildi, ama zorladı­
lar mı, herkesten  çok içerdi. İşin şaşılacak tara fı da 
şu ki, hiç kimse Sokrates’i sarhoş görmem iştir. 
Em inim  ki bunu size de ispat edecek biraz sonra. 
K arakış karşısında ise (oralarda kış korkunçtur, 
bilirsiniz) Sokrates’in dayanm a gücü inanılm az b ir
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b şeydi. D ört b ir yanın buz kestiği b ir gündü, kimse 
dışarı çıkam ıyordu, çıksa da, üstüne başına olmı- 
yacak şeyler örtüyor, ayaklarına keçeler, kuzu 
postları sarıyordu. O gün h e r zamanki kılığıyla y a ­
lınayak Sokrates buzlar üstünde ayakları sargılı 
askerlerden daha raha t yürüdü. O kadar ki, asker- 
ler kendilerine m eydan okuyor sanarak, içerledi- 

c ler, yan yan bak tıla r ona.
Bu konu üstüne söyliyeceklerim  bu kadar. «Ge­

lelim bu mert adamın ettiğine, çektiğine» (69). Ayni 
seferde b ir şey daha oldu, anlatılm ağa değer. Sok­
rates şafaktan beri düşünceye dalmış, olduğu yerde 
duraklam ıştı. Aradığını bulam adığı için olacak, b ir 
tü rlü  b ırak ıp  gidemiyor, ayakta düşünüp duruyor­
du. Öğle oldu, askerler ona bakıyor ve şaşkın şaş­
kın, Sokrates’in  sabahtan beri ayakta dalm ış dü- 

d söndüğünü b irb irine fısıldıyorlardı. Akşam  olunca, 
askerlerden bazısı yem eklerini yedikten sonra, ya­
tak ların ı çadırdan dışarı çıkardılar, mevsim yaz ol­
duğu için, açık havada yatıp, Sokrates’in bü tün  gece 
hep öyle durup durm ıyacağını görmek istediler. 
Sokrates olduğu yerde ertesi sabah gün ağırm eaya 
kadar kaldı. İşte o zam an yalnız güneşe tapındı ve 
çekti gitti.

Şimdi gelelim  savaşlarda Sokrates’e isterseniz. 
B urada da yine hakkını verm eli. O benim  yiğitlik 
nişanı aldığım savaş yok mu, bu adam  olmasa, o sa- 

e vaştan sağ çıkmazdım; yaralıydım , yanım dan ayrıl­
m adı, silâhlarım ı da, beni de o kurtard ı. O zaman, 
Sokrates, kom utanlara yiğitlik  nişanını sana verm e-



lerini söylemiştim. Bundan da yalanım, ayıbım  var 
diyemezsin. Ama adım dolayısiyle kom utanlar nişa­
nı ille de bana verm ek istediler, nişanı senin yerine 
benim almamı kom utanlardan da daha çok istiyen 
sen oldun. Delion bozgunundan (70) sonra ordumuz 221 a 
kaçarken, Sokrates’i görmeliydiniz, dostlar! Yolum 
düştü, yanından geçtim, ben at sırtında idim, o s ır­
tında ağır silâhlar taşıyordu. Bütün askerlerim iz 
çoktan çözülmüş kaçışıyorken, o, L akhes’le (71) 
ağır ağır çekiliyordu. Tam  o sırada rastladım  ikisi­
ne. G örür görmez de: «Korkm ayın, sizi bırakm am », 
dedim. Orada Sokrates’i Potideia savaşından daha 
iyi görmek fırsatını buldum  : a t üstünde olduğum 
için, daha az tehlikede idim. İlk gördüğüm  şu oldu: b
Sokrates L akhes’ten  çok daha soğuk kanlı idi. Son­
ra baktım  burada nasıl yürürse, orada da öyle yü­
rüyor, Aristophanes, senin dediğin gibi «göğsünü 
gere gere, bakışını gezilire gezdire» (72) dostu da, 
düşmanı da aynı rah a t gözlerle süzüyor. Onu uzak­
tan, yakından h e r görene : bu adam a çatılmaz, ya­
m an korur kendini dedirtiyordu. Böylelikle o da, 
yanındaki de rahatça geri çekildiler. Savaşta böyle 
davrananlara kim se saldırmaz, yel yepelek kaçan- c
larm  peşine düşerler.

Sokrates’i övmek için başka neler, ne şaşılacak 
şeyler a n la tıla b ilir! Am a başka işlerde belki onun 
kadar övülecek insan lar bulunur. O nun asıl hayran  
olunacak tarafı şu: Ne geçmişte, ne de zamanımızda 
Sokrates’e benzer b ir  tek  insan gösterilemez. Ak- 
h illeus’un ne olduğunu düşünürsek, ona Brasi-
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cias’ı (73) ve daha başkalarını benzetebiliriz, Perik- 
d leı ’in  benzeri olarak da Nestor, A ntenor (74) ve dal 

ha niceleri gösterilebilir. H erkese b ir  eş bulabilir­
siniz. Ama ne kadar arasanız, bu adamı hallerin­
deki, sözlerindeki aykırılık la  eski yeni kimselere 
benzetemezsiniz. O nun insanlara değil, olsa olsa 
dediğim gibi, S a ty r’lere, Ş ilen’lere benzetebilirsiniz 
hem  kendini, hem sözlerini. Sözlerini diyorum  
çünkü başlarken unu ttum  söylemeyi, sözleri de tıp- 

0 kı açtıkça açılan Silen’lere  benzer. Onu dinlemeye 
başlarken, sözleri ilkin abuk sabuk gibi gelir insa­
na. K elim eleri, cüm leleri dışardan alaycı b ir  Satyı 
postuna b ü rü n ü r : sem erli eşeklerden, kazancılar­
dan, çarıkçılardan, dericilerden dem vurur, hep aynı 
kalıp larla  aynı şeyleri söyler gibidir. O kadar ki 
cahili, budalası hep sözlerini alaya alm ağa kalkar- 

222 a 1ar. Ama b ir açın bu sözleri, içlerine bakın, göre­
ceksiniz ki, b ir  defa yalnız onlardır m âna dolu söz­
ler, sonra bakacaksınız tan rı sözlerine benziyor 
hepsi, en yüksek erdem in örnekleri dolu içlerinde 
Adam olmak istiyen herkes bu sözlerde her şeyi, 
tutacağı yolu, varabileceği en yüksek amacı bu la­
bilir.

işte, dostlar, ben bunları övüyorum  Sokrates’te 
Beğenmediğim tarafına gelince, bana ettik lerin i an- 

b  latırken, ona da dokunm uş oldum. Yalnız bans 
\apm ad ı bunu, G laukon’un oğlu K harm ides’e, Di- 
okles’in  oğlu Euthydem os’a (75) da, nicelerine de 
yaptı. O nları da seviyorm uş gibi görünüp, aldattı 
sevecek yerde, kendini sevdirdi. B unları iyi dinle
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ki. Agathon, seni de aldatm asın bu adam. Benim 
başım a gelenleri gör de, kendini korum asını bil,
«çocuk düşe kalka büyür» derler, sen düşm eden £ 
büyü  bari !

A lkibiades bunları söyleyince, Sokrates’e tu t­
kunluğunu bu kadar açıkça ortaya koym asına h e r­
kes kahkahalarla  gülmüş.

Sokrates :
— Hiç de sarhoşa benzem iyorsun, Alkibiades, 

diyor. Yoksa asıl söylemek istediğini bu kadar in ­
celikle, bu kadar ustaca evirip çevirm elerle gizli- 
yemezdin. Yalnız sözlerinin sonunda baklayı ağzın­
dan çıkarır gibi oldun. Oysaki kurduğun şu : Agat- d 
hon’la benim  aram ı açmak. İstiyorsun ki, ben yal­
nız seni seveyim, A gathon’u da senden başka seven 
olmasın. Ama' bu dolap kim senin gözünden kaçm a­
dı. B ütün o Satyr, Silen hikâyeleri ile neye varm ak 
istediğin belli. Aman, sevgili Agathon, bu oyunu 
kazandırm ıyalım  ona ! Tetik du r ki, kimse aram ızı 
açmasın.

Agathon :
— Sahi öyle, Sokrates, demiş. Doğru olabilir e 

söylediğin. A ram ıza gelip yatışından da anlaşılıyor,
bizi ayırm ak istediği. Ama boşuna ! Şimdi kalkar, 
senin yanm a gelirim.

— Ha şöyle, demiş Sokrates, gel şöyle sağ ya­
nım a uzan.

— Ey Zeus ! N edir bı^ adam dan çektiklerim  ! 
diye bağırm ış Alkibiades. N erde olsa beni ezmek



94 Ş Ö L E N

bütün  zoru. Bari b ırak  da, m übarek adam, Agathon 
ikim izin arasına gelsin.

S o k ra te s :
— Olmaz, demiş. Sen beni övdün, ben de şimdi 

sağımda kim  varsa onu öveceğim. Agathon soluma 
gelirse, ben onu övmeden, o beni b ir  daha övecek

223 a değil ya. B ırak tanrım sı Alkibiades, b ırak  da bu 
delikanlıyı öveyim, kıskanm a. Öyle canım istiyor ki 
cnu övmek !

— Yaşa, yaşâ ! diye bağırm ış Agathon. Burada 
duram am , Alkibiades, yer değiştirm iyelim  ki, Sok- 
rates beni övsün.

— İşte, hep böyle olur, demiş Alkibiades. Sok- 
ra tes’in olduğu yerde ondan başkası güzel delikan- 
luara  yanaşmaz. Bakın yine nasıl A gathon’u yanı-

b na çekm ek için b ir  sebep uyduruverdi. hem de h e r­
kesin yerinde bulacağı b ir sebep.

Agathon Sokrates’in yanm a gitm ek üzere ye­
rinden kalkarken, b ir sürü  sarhoş kapılara dayan­
mış, tam  o sırada dışarı çıkan b irin in  çıktığı kap ı­
dan içeri dalmış, sedirlere yerleşm işler. B ir gü rü l­
tü d ü r sarm ış ortalığı. A rtık  düzen müzen kalm a­
mış, içtikçe içmişler.

Aristodem os’un anlattığ ına göre, Eryksima'k- 
hos, Phaidros ve daha b ir çokları kalkm ış gitmişler, 

c Kendisi de uyuyakalm ış. O mevsimde geceler uzun 
olduğu için, b ir  hayli uyum uş. Sabaha karşı uyan­
dığı zaman, horozlar ötüyorm uş. Bakm ış kim i uyu ­
yor, kim i gitmiş, yalnız Agathon, A ristophanes ve 
Sokrates uyum am ış, kocaman b ir  kâseyi soldan
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saga dolaştırıp içiyorlar. Sokrates konuşuyorm uş 
onlarla. Bu konuşm ayı Aristodemos pek batırlam ı- d 
yordu, hem  başlangıcını kaçırmış, hem  de uyku  
sersemiym iş üstelik. Am a konuşm anın özü şu imiş, 
dediğine göre, Sokrates kabul e ttirm iş ki, Agat- 
hon’la A ristophanes’e ayni adam  kom edya da, t ra ­
gedya da yazabilm eli, tragedya yazm asını bilen ko­
m edya da yazabilir. Ö tekiler baş sallıyorm uş, ama 
uykuları gelmiş, pek dinlem iyorlarm ış. îlk in  A ris­
tophanes uyum uş, sonra da, gün ağırınca, Agathon.

Sokrates ikisini de uyu ttuk tan  sonra, kalkm ış 
gitmiş. Aristodemos da h e r zam anki gibi peşi sıra. 
Sokrates Lykeion’a (76) gidip, yıkanm ış, o günü 
heı gün gibi geçirmiş. G eçirdikten sonra  da akşam a 
doğru evine gitm iş yatmış.



L Y  S i S
d o s t l u k  ü s t ü n e

Çeviren: 

Sabahattin Eyuboğlu



A kadem ia’dan çıkmış, duvarın  dış kenarındaki 203 
yoldan doğruca Lykaion’a gidiyordum. Panopos çeş­
m esinin bulunduğu kapının yanıbaşm da Hierony- 
m os’un oğlu H ippothales’le P a ian ia ’lı K tesippos’a 
rasladım ; yanlarında b ir  çok gençler de vardı. Y ak­
laşınca, Hippothales beni gördü:

— Sokrates, dedi, nereden böyle? nereye gidi- b  
yorsun?

— A kadem ia’dan Lykaion’a, dedim.
— B ırak da bizim  yanım ıza gel. Yolunu değiş­

tirm ek istem ezsin am a değer değiştirmeğe.
— Beni nereye götüreceksin? K im lerin  arası­

na?
D uvarın karşısında, kapısı açık duran  b ir  m ey­

danı göstererek:
— Şuraya, dedi. Biz, birçok güzel delikanlı­

larla, günlerim izi bu rada  geçiriyoruz.
— Orası nedir? dedim, ne yapıyorsunuz orada? 204
— Yeni b ir  idm an yeri; orada sohbetle vakit 

geçiriyoruz; senin de bulunm anı isterdik.
— Am an ne iyi! dedim. Başınızda kim  var?
— Tanırsın; senin övdüğün biri: Mikkos.
— Ya, öyle mi? Değersiz adam değildir; seçkin 

b ir sofisttir.
—■ Gelecek misin? idm an yerinde kim ler var, b 

görürsün.
— Oraya gelip ne yapacağım, sen bana önce onu 

söyle, B uranın gözde çocuğu kim?
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— H erkesin gözdesi başka, Sokrates.
— iy i ama, seninki kim, H ippothales? onu söy­

le.
Bunu sorunca yüzü kızardı. Sözü ben aldım  y i­

ne:
— Hippothales, H ieronym os’un oğlu, sevip sev­

m ediğini söylemene lüzum  yok. Sevdiğini, hem  de 
sevgi yolunda b ir  hayli ilerlem işsin biliyorum..

c Başka şeylerden pek o kadar anlam am  ama, seven 
y ahu t sevilen b ir  insanı ilk bakışta  farketm ek ben­
de tan rı vergisi gibi b ir  şeydir.

Bu sözlerim le yüzü büsbü tün  kızardı. O za- 
, m an Ktesippos, yüzüne karşı:

— Hippothales, böyle kızarıp bozarm ak, ad söy­
lem ekten çekinm ek çok güzel ama, dedi, Sokrates 
hele seninle azıcık konuşsun, bu söylem ek istem e­
diğin adı tek ra r  ede ede kafasını şişirirsin. Sen b ir 
de bize sor, Sokrates; Lysis diye diye öldürdü b itir­
di bizi. Hele b ir  az da içerse bu adı o kadar söyler,

d o kadar söyler ki sabah uyandığım ız zam an ku lak ­
larım ızda yankıların ı duyar gibi oluruz. Sözünü e t­
m ekle kalsa iyi, b ir de tu tup  yazdığı şiirleri nesir­
leri başım ızdan aşağı boşalttı mı, felâkettir. Hele 
korkunç sesiyle aşk tü rkü lerin i söylemeğe başlıya- 
cak olursa b ırak  da kaç. Böyle iken, şimdi sen so­
runca yüzü kızarıyor; o lur şey değil! 

e — Bu Lysis h e r halde pek genç olacak, adını 
daha ilk  defa duyuyorum .

— Bu ad gerçekten pek duyulmaz: Lysis hâlâ 
babasının adı ile bilin ir; çünkü babası çok tanın-
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rnış b ir  adam dır. Ama Lysis, kendisi, m utlaka gü- -» 
'/elliği ile senin gözüne çarpm ıştır: onu tanım ak
için b ir  defa görm ek yeter.

— Kim in oğlu bu?
— A iksone’li D em okrates’in büyük oğlu.
— Peki, Hippothales, bundan sıkılacak ne var? 205 

soylu, tem iz bir. Onu dostlarına anlattığ ın  gibi ba­
na da aslat; bakalım , seven b ir insanın sevgilisi ile 
nasıl konuşacağını, sevgisini nasıl anlatacağını b i­
liyor musun?

— Sokrates, sen yoksa Ktesippos’un gevezelik­
lerin i ciddiye mi alıyorsun?

— Söylediği çocuğu sevdiğini inkâr mı ediyor­
sun?

-— Hayır, fakat onun için şiir, nesir gibi şeyler 
yazdığım yok. Ktesippos:

— Aklını kaçırm ış, dedi; Yalan söylüyor sana, 
hem  de nasıl!

— Hippothales, dedim, sen bu çocuk için belki b 
de şiirler, şark ılar söylem işsindir; ben bun ları din­
lem ek m erakında değilim: bana yalnız düşündük­
lerini lâzım; çünkü sevdiğine karşı nasıl davran­
dığını bilm ek istiyorum .

— Ktesippos söylesin, o çok iyi bilir; gerçek­
leş dediği kadar kafasını şişirm işsem  söyledikleri­
mi hatırlar.

— Elbette, tan rıla r  şahit! bilmez olur muyum? 
Bundan daha gülünç b ir  şey olamaz, Sokrates. B ir 
çocuğa tu tu l, gözün ondan başka kim seleri gör­
mez olsun, sonra da onun üstüne ufacık b ir  çocu-
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c ğun bile söyleyebileceği şeylerden başka, kendi 
içinden gelme hiçbir sözün olmasın; ne tuhaf iş, de­
ğil mi? Lysis’in babası D em okrates üstüne, de­
desi Lysis üstüne, bü tün  ataları, a ta ların ın  zengin­
likleri, atları, a tların ın , yarış arabaların ın  Delphoi’- 
de, K orinthos’da,' N em lia’da kazandığı zaferleri üs­
tüne bütün  şehrin ağzında dolaşan b irtak ım  lâflar, 
Kronos zam anından kalm a bayat bayat sözler... işte 
H ippothales’in Ş iirine nesrine soktuğu şeyler. Da­
ha dün b ir şiirinde bize a ta larından  b irin in  He- 
ıak les’i evinde m isafir ettiğini anlatıyor, bundan 
da H erakles’le o atası arasında b ir akrabalık  oldu­
ğunu çıkarıyordu; gûya atasının babası Zeus, ana- 

d sı da m em leketini k u rta ran  kahram anın  kızı imiş: 
kısacası, Sokrates, b ir sürü  koca karı masalı, uy­
dur uydur söyle. B ütün anlattığı, şark ılara  koydu­
ğu ve bize zorla dinlettiği şeyler bunlar.

— Pek tuhafsın, Iiippothales, dedim; sen daha 
zafer kazanm adan şiirle r ve şark ılarla  zaferini övü­
yorsun.

— Kendimi övm üyorum  ki şiirlerim de.
— Övüyorsun, ama fark ın  da değilsin, 

e — Nasıl olur?
— Asıl övdüğün başkası değil, sensin. A nlat­

m akla bitirem ediğini b ir gün elde edersen şiir ve 
nesirlerin  önceden yazılmış b ir  zafer destanı gibi 
seni yüceltecek, değerli b ir  şeyi elde etm iş olacak­
sın; am a onu elinden kaçırırsan  övm elerinin parlak  
olduğu ölçüde seni gülünç bulacak herkes; bu k a ­
dar güzel, bu kadar şerefli b ir  zaferi koçırm ış ola-
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çaksın elden. Sevm ede usta olanlar, bir şey elde e t­
medikçe, sonundan emin olmadıkça sevgililerini öv- 206 
rnezler, dostum. Ü stelik güzel çocuklar övülüp 
pöhpöhlendiler mi hem en böbürlenir, kendilerini 
yüksek görm eğe başlarlar. Sen böyle düşünm üyor 
musun?

— Doğru, dedi.
—■ K endilerini ne kadar yüksek görürlerse elde 

edilm eleride okadar güçleşir değil mi?
— Herhalde.
— Avını ü rkütm ekle  işe başlıyan, kendi işini 

güçleştiren b ir  avcıya ne dersin?
— Zavallı b ir avcı derim , ne diyeceğim. b
— Onun gibi, sözlerimiz ve şarkılarım ızla sev­

giliyi yola getirecek yerde ü rkü tü rsek  pek saçma 
b ir şey yapmış olmazmıyız?

— Öyle sanırım .
— O halde, Hippothales, şiirlerinle bu acı söz­

leri üzerine çekm ekten sakın. Sanm am  ki sen şiir­
lerinden zarar gören b ir  adamı, kendi kendine kö­
tü lük  ettiği için, kudretli b ir  şair sayabilesin.

— Elbette saymam; ama, Sokrates, ben de sana c 
bunun için baş vuruyorum ; senden öğüt istiyorum .
İnsan sevdiğinin gözüne girm ek için ne söylemeli,
ne yapm alı? biliyorsan söyle.

— B unu söylemesi kolay değil, dedim; am a onu 
getirip benim le konuşturursan , dostlarının bahsetti­
ği şarkılar, şiirler yerine ona ne tü rlü  sözler söyle­
yeceğini gösterebilirim  belki.

— S undan kolay ne var? K tesippos’la içeri gi-
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lip  o tu rur, konuşursan kendiliğinden yanınıza ge­
lir, sanırım ; çünkü dinlem eye bayılır, hem de bu- 

d gün Herm es şenliği dolayısiyle delikanlılarla ço­
cuklar hep b ir  aradadır. H er halde kendisi gelir; 
gelmezse Ktesippos çağırır: tan ışırlar; onunla K te- 
sippos’un amcasının oğlu M eneksenos hep onunla 
b irlik te  gezer.

— Dediğin gibi yapalım , dedim ve hem en Kte- 
sipposun koluna g irerek  idm an yerine doğru yürü- 

e dıim; ö tek iler de arkam ızdan geldiler.
İçeri girdiğim iz zam an kurban lar kesilmiş, tö­

ren  yeni bitm işti; çocuklar bayram lık  elbiseleriyle 
aşık oynuyorlardı. Çoğu dışarıda, m eydanda idi; bir 
kısmı soyunm a yerinde, b ir  köşede, sepetlerden çı­
kard ık ları b ir  yığın aşıkla çift mi - tek  mi oynuyor, 
bir kısmı da halka olmuş, seyrediyordu. Lysis bu 

207 seyirciler arasında idi. Başında çelengi ile, çocuklar, 
delikanlılar arasında ayak ta  duruyor, hem  güzellik 
ününe hak verdiren , hem  de iyi soydan olduğunu 
belli eden hali ile gözleri kendine çekiyordu.

K arşı tarafta , raha t b ir  yere gidip oturduk, ko­
nuşm ağa başladık, Lysis dönüp dönüp bize bakı­
yordu; yanım ıza gelmek istediği belli idi. Yalnız ba­
şına gelm eğe cesaret edem iyerek b ir  zam an d u rak ­

tı ladı. Az sonra, m eydanda oynayan M eneksenos bi­
zim ta ra fa  doğru yürüdü; K tesippos’u görünce gel­
di, yanım ıza oturdu. Lysis de onu görür görmez a r­
kasından geldi, yanm a oturdu. Sonra daha başkala­
rı katıld ı araya. G elenler arasında H ippothales de 
yardı; etrafım ızı dinleyicilerin  sardığını görünce,
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kızdırm aktan korktuğu Lysis’in gcremiyeceği b ir 
yerde arkalarına geçti, ayak ta  durup dinledi.

O zaman M eneksenos’a baktım  ve dedim: c
— Demophonos’un oğlu, ikinizden hanginiz da­

ha  yaşlısınız?
— Belli değil; çekişiyoruz hangimiz diye.
— Hanginiz daha soylu diye de çekişiyor m usu­

nuz?
— Elbette.
— Ya da hanginiz daha küzel diye?
ikisi b irden güldüler; tek ra r söze başladım:
— H anginiz daha zenginsiniz diye sorm ıyaca- 

ğım; çünkü dostsunuz, değil mi?
— Çok iyi dostuz, dediler.
— Dost arasında ayrı gayrı yoktur, derler. Si­

zin de dost olduğunuz doğru ise, zenginlikten yana 
farkınız yok dem ektir.

— Doğrudur, dediler. d
H angisinin daha doğru, daha akıllı olduğunu

soracakken, soramadım. M eneksenos’u aram ağa gel­
diler; İdm ancı çağınyorm uş, gitti: galiba törene ait 
b ir  işe bakacaktı. O gidince Lysis’e sordum:

— A ldanm ıyorsam  anan baban  seni çok seviyor,
Lysis?

— H er halde.
- Ö y l e  ise senin çok m esut olmanı da isterler?
— Elbette. e
— İnsan  köle olursa, istediğini yapam ıyacak 

halde bu lunursa  m esut o labilir mi, dersin?
— Olamaz tabiî.
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— O halde, seni seven anan baban, m esut ol­
manı istediklerine göre, seni m esut edecek h e r ça­
reye baş vuruyorlard ır.

— Şüphesiz.
— Demek dilediğini yapm akta seni serbest b ı­

rakıyorlar? hiç azarlam ıyorlar? b ir dediğini iki e t­
m iyorlar?

— Hiç de öyle değil, Sokrates; birçok şeyleri 
yaptırm ıyorlar.

208 — Ne diyorsun? hem  senin m esut olmanı isti­
yorlar, hem  de dilediğini yapm ağa b ırakm ıyorlar 
seni ha? Söyle bakayım  bana: diyelim  ki sen baba­
lı m arabalarından  b irine binm ek, b ir  koşuda diz­
ginleri kendin tu tm ak  istiyorsun; b ırak ırla r  mı bı­
rakm azlar mı?

— B ırak ırlar mı hiç? nerede!
— Ya kim e b ırak ırlar?
— Babam ın aylıkla tu ttuğu  arabacıya.
— Yok canım? dem ek atları keyfi istediği gibi 

sürm ek hakkı b ir uşağa veriliyor da sana verilm i­
yor? üstelik  uşak bunun için para  da alıyor?

b — Bundan şaşılacak ne var?
—- Ya k a tır  arabası? H er halde onu kullanm a­

na izin verirler; istersen  kırbacı alıp ka tırla rı döğe- 
bilirsin?

— Hiç öyle şey olur mu?
— K atırlara  vurm ağa hakkı olan kimse, yok

mu?
— V ar tabiî: katırcı.
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— Bu katırcı b ir köle mi, yoksa h ü r bir adam
mı?

— B ir köle.
— Demek ki anan baban b ir köleyi senden, 

oğullarından daha üstün  tu tuyorlar, sana yasak et­
tik leri şeyi ona kendi elleriyle veriyorlar; o iste­
diğini yapıyor, sen yapam ıyorsun? B ir şey daha so- c 
rayım : kendi başına dolaşm ana izin veriyorlar mı 
bari? Yoksa sana bu hakkı da mı verm iyorlar?

— Bana bu hakkı nasıl verirler?
— O halde sana bakan  b iri var?
— Evet, şurada gördüğün pedagok. (1)
— O da mı b ir köle?
— Tabiî, kölelerim izden biri.
— H ür b ir insanın b ir köleyi dinlemesi ne ka­

dar tuhaf! Peki bu köle ne yaptırıyor sana?
. — Beni öğretm enin evine götürüyor,
— Ö ğretm enler istediklerin i yap tırırla r mı sa- d

na? : '
— Elbette.
— Bak şu bana: eğitmen, öğretm en diye başı­

na b ir  sürü  efendi koymuş. Ama hiç olmazsa, an ­
nen, eve döndüğün zaman, seni serbest b ırak ır; yü ­
zünü güler görmek için, yünleriyle, dokum alariy- 
le oynam ana b ir şey demez; dokurken seni gerge­
fine, : m ekiğine, daha başka âletlerine dokunm ak­
tan  m enedecek değil ya.

(1) P edagok  o z a m a n  çocuk b a k a n  k ö le le re  d e ­
n iyordu .
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—- (G ülerek) M enetm ekle de kalmaz. Sokra- 
e tes; elimi sürecek olsam canımı yakar.

—- H erakles aşkına, sen yoksa anan babana k a r­
şı b ir kusu r m u işledin?

— Zeus’a yemin ederim: h içbir kusur işlem e­
dim.

— Peki, o halde senin m esut olmana, istediği­
ni yapm ana bu kadar sertlik le karşı kom alarının 
ne sebebi olabilir? Neden seni bü tün  gün buyruk 
altında tu tuyorlar?  Ne kadar zengin olursan ol, b u n ­
ca zenginliğin senin h içbir işine yaram ıyor; bu zen-

209 ginlik ten  herkes senden daha fazla fayda görüyor;
bu kadar soylusun, gene de buyruk  bakım  altında­
sın. Buna karşılık  sen, Lysis, kimseye söz geçire­
m iyorsun; istediklerin in  hiçbirin i yapam ıyorsun.

— D aha yaşım  küçük de ondan, Sokrates.
— Bu sebep yetmez, D em okrates’in oğlu; çün­

kü, bazı şeyler va rd ır ki anan baban onları yılların
b geçmesini beklem eden sana yaptırırlar. B ir şey

okutm ak, b ir  şey yazdırm ak istedikleri zam an h er 
halde ilkin sana baş vuruyorlard ır; doğru değil mi?

— İyi bildin.
— İşte o zam an istediğini yaparsın: yazıya, ca­

nın hangi harfle  isterse onunla başlarsın; okurken 
de öyle: Çalgını eline aldığın zaman da gene te l­
lerini istediğin gibi gerersin, gevşetirsin. Tellere 
iste r parm ağınla dokunur, iste r m ızrapla vurursun. 
A nan baban buna karışm azlar, değil mi?

— Hayır, karışm azlar.
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— Sana hep kendi istediklerin i yap tırırken  n a ­
sıl oluyor da bu  işte serbest b ırak ıyorlar seni?

— Bu işi biliyorum , öteki işleri bilm iyorum  da c 
onun için h e r halde.

— Peki, sevgili çocuğum. Demek ki baban h e r 
şeyi senin eline b ırakm ak için m utlaka yaşının ile r­
lem esini beklem iyor: seni kendisinden daha akıllı 
gördüğü gün varını yoğunu, h a ttâ  kendisini bile sa­
na em anet edecek.

— Öyle sanırım .
— Peki, ya  sizin komşu? o da baban gibi her 

şeyini sana em anet eder mi? seni b ir  evi idare  e t­
m ekte kendisinden daha usta körürse, evinin ida- d 
resini sana b ırak ır mı, bırakm az mı?

— B irak ır sanıyorum.
— Ya A tinalılar? O nlar da, seni olgun görürler­

se işlerinin idaresini sana b ırak ırla r  mı derssin?
— Öyle sanırım .
— Zeus aşkına, Büyük K ıralı (1) da b ir  düşü­

nelim: Bu kıral büyük oğluna A sya’nın idaresini 
bırakacak; böyle iken bu kıral, tenceresinde kayna- e 
yan ete b ir şeyler katm ak gerekirse, ilkin oğluna
mı baş vu ru r, yoksa, yem ek pişirm ekte oğlundan 
daha usta olduğum uzu gidip kendisine ispat eder­
sek, bize yabancılara mı baş vurur?

— Elbette bize baş vurur.
— Yem eğine oğlunun h içb ir şey katm asını is-

(1) B ü yük  k ıra l: P e rsa  k ıra l ı  dem ek tir.
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temez; halbuki biz içine avuçla tuz atm ağa kalksak 
b ir şey demez.

— Hiç şüphe yok.
— Diyelim  ki oğlunun gözleri ağrıyor; onun 

hekim likten  anlam adığını biliyorsa, elini gözüne 
sü rd ü rü r mü, sürdürm ez mi?

210 — Sürdürm ez.
— Ama bizi hekim  bilse bırakır, istediğimiz gi­

bi gözü açar, içine istediğim iz kadar kül serperiz; 
doğru yaptığım ızdan şüphe etmez.

— Doğru.
— Bizi daha usta  gördüğü h e r  işte kendinden 

ve oğlundan çok bize güvenir, değil mi?
— is te r  istemez, Sokrates.
— Demek ki, sevgili Lysis, biz b ir  şeyi iyi bil- 

^  dik mi, Helleni B arbarı, kadını erkeği hep bize baş
v u ru r ve, ne yaparsak  yapalım , işimize karışm ak 
kim senin akim dan geçmez. Bu işte  biz hürüz baş­
kaları ise bize bağlıdır. Bu bilgi bizim  öz m alım ız­
dır; çünkü m eyvalarm ı kendim iz toplarız. Buna 
karşılık, anlam adığım ız işlerde kimse bizi keyfim i­
ze bırakm az; değil yabancılar, anamız babamız, h a t­
ta, m üm kün olsa, onlardan daha yakınlarım ız bile 
karşım ıza bin tü rlü  engel ç ıkarırlar; başkalarının 

c kölesi oluruz. Bilmediğimiz şeyler tam  m ânasiyle 
malımız da sayılmaz; çünkü onlardan faydalananla­
yız. Böyle olduğunu kabul ediyor musun?

— Ediyorum.
— İnsan o zam an nasıl dost edinebilir? başka-
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larm a yarayacak h içbir tarafım ız olmayınca bizi ne 
diye sevsinler?

— G erçekten sevmezler.
— Meselâ sen: b ir  işe yaram adıkça, seni ne ba­

ban sever, ne de hiç kimse.
— İnanırım .
-— Halbuki, çocuğum; bilgili b ir  insan olursan 

bü tün  insanlar dostun ve yakının olur: çünkü fay- d
dalı ve iyi b ir  insan olursun. Yoksa kim se sana dost 
olmaz: ne baban, ne anan, ne de yakınların. Sevgi­
li Lysis, b ir  insan, henüz akim ın erm ediği şeylerle 
övünebilir mi?

— Övünemez.
— Senin b ir öğretm ene ihtiyacın olduğuna gö­

re akim  b ir  çok şeylere erm iyor dem ektir.
— Evet.
— A klın he r şeye erm edikçe' kendi kendinle 

övünemezsin.
— Doğrusu, Sokrates ben de öyle düşünüyo­

rum. ı ; ;
Bu sözlerden sonra gözlerimi H ippothales’e çe- e

virdim. Az kalsın, düşüncesizlik edip, ona şunları 
söyleyecektim; İşte insan sevdiği ile böyle konu­
şur; senin yaptığ ın  gibi, hayran lık  gösterecek yerde 
onu alçaltm ak, küçük düşürm eli. Fakat H ippotha- 
les’in  bizi d in lerken üzülüp büzül düğünü görünce, 
Lysis’e görünm ek istem ediğini anladım; kendim i 
tu tup, konuşm aktan vazgeçtim.

O sırada M eneksenos döndü, Lysis’in yanm a, 211 
biraz önce kalktığı yere oturdu. O zaman Lysis, ço-

i---—.. _ ,mm m * " «■**■11 ^  ', r w * '* * fm



112 L Y S î S

euk dostluğunun sevim li b ir  taşkınlığıyla ile bana, 
M eneksenos’dan gizli, yavaşça;

— Sokrates, dedi, bana  söylediklerini M enekse- 
nos’a  da söyle.

— Ona kendin anlatırsın , dedim; beni pek d ik­
katli dinledin. •

— Doğru, dedi.
— Sözlerimi olduğu gibi akim da tu tm ağa ça- 

i,;ş ki ona güzelce anlatabilesin. U nuttuğun ta ra fla r
b olursa, ilk fırsa tta  bana gelir, sorarsın.

— Dediğin gibi yaparım , hem  de seve seve, ama, 
eve dönm e zamanı gelmeden, ona başka b ir  şeyler 
söyle, ben de dinliyeyim .

-— Pek istekli isen hatırın ı kırm am ; am a Me- 
neksenos söylediklerim i çürütm eğe kalkarsa  im da­
dıma gelmeği unutm a: ne yam an m ünakaşacı oldu­
ğunu biliyorsun.

c — Evet, o tara fı yam andır sahi. Ben de zaten
onunla konuşm anı bunun için istiyorum  ya.

— Beni gülünç düşürsün  diye mi?
— H ayır, ona haddini bildiresin diye.
— Bunu nasıl yapm alı? kolay iş değil; Me- 

neksenos çetin b ir  rakip: K tesippos’un yetiştirm esi. 
Bak, işte, Ktesippos da geliyor; gördün mü?

— Sen ona aldırış etm e, Sokrates; M eneksenos’- 
3 a rah a t rah a t konuşm ana bak.

— Peki konuşalım,
d Biz böyle kendi aram ızda konuşurken K tesip­

pos sözümü kesti:
— Ne oluyor böyle? dedi, bizi sohbetin dışında



bırak ıp  ziyafeti yalnız kendinize mi çekmek istiyor­
sunuz?

— Siz de buyrun, dedim. Lysis ne demek iste­
diğimi iyi kavr ayamı yormuş; M eneksenos anlar, ona 
sor, diyor.

— Sorsana, ne duruyorsun?
— Peki soralım. M eneksenos, sana b ir  şey so­

racağım, ne diyeceksin bakalım . Çocukluğumdan 
beri benim  arzuladığım  b ir  şey vardır. H erkes b ir 
şeye tu tkundur: kim i ata, kim i köpeğe, kim i pa ra ­
ya yahu t şana şerefe. B ütün bun lar benim  um urum - e 
da değil: ben dost edinm eğe m eraklıyım . İy i b ir
dost benim  için dünyanın  en güzel bıldırcınından, 
en güzel horozundan hattâ , ne yalan söyliyeyim, 
en güzel a tından ve köpeğinden çok daha değerli­
dir. Bende bu  dostluk m erakı oldukça D ara’nm  b ü ­
tün  hâzinelerini, kör olayım, b ir  dosta değişmem, 
îşte  onun için, sizi, Lysis’le seni gördükçe hay ran  212
oluyorum : ne m utlu size ki, daha çocukken, çabu­
cak ve kolaycacık böyle b ir  nim ete kavuşm uşsu­
nuz; durup duruken  Lysis seni, sen Lysis’i bu kadar 
candan sevmişsiniz. Bense böyle b ir saadetten  o 
k adar uzağım ki, insanın nasıl dost olduğunu bile 
bilm iyorum . îşte, sana sorm ak istediğim  de bu; se- b
nin tecrüben  var, bilirsin. Şim di bana cevap ver; 
insan b irin i sevince dost hangisidir? Seven mi, se­
vilen mi? Yoksa ikisi arasında fark  yok m udur?

— Bence, ayırdedilemez.
— Ne demek istiyorsun? sence, yalnız b irin in  

ötekini sevmesi ile ikisi b irden  dost m u olur?
F.R
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— Evet, bana öyle geliyor.
— Nasıl olur? insan sevilm eden sevemez mi?
— Sevebilir.
— H atta  sevginin nefretle  karşılandığı da olur, 

değil mi? böylesi h e r halde b ir  çok âşıkların  başına 
gelir: kendileri delice sevdikleri halde sevdiklerin-

c de soğukluk yahut nefre t görürler. Sen bunu  kabul 
etm iyor musun?

— G erçekten öyledir.
— Demek ki, böyle b ir  halde b iri seviyor, öte­

ki seviliyor?
— Evet.
— Dost olan hangisidir? soğukluk, veya nefret 

görüp de seven mi, sevilen mi? Yoksa sevgi karşı­
lıklı olm adan da dostluk olabilir mi?

— Olamaz, sanıyorum .
— Öyle ise biraz öncekinden başka bir düşün- 

d ceye varıyoruz; çünkü demin, b iri ötekini sevince
ikisi b irden  dost o lur dem iştik; halbuki şimdi, ik i­
si b irden  sevm iyorssa hiç b iri dost değildir diyoruz.

-r- K orkarım  öyle.
— Demek ki insan sever de sevilmezse dostluk 

yoktur, öyle mi?
— H er halde.
— Öyle ise, bizim, atların , b ıldırcınların , kö­

peklerin , şarabın, idm anın, bilgeliğin dostu o labil­
memiz için m utlaka onların  da bizi sevm eleri ge­
rekir. Yoksa, on lar bize dost olm adan biz onları se­
veriz, demek daha mı doğru olur? şunu söyleyen

e şair acaba yanlış b ir  şey mi söylemiş:
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«Ne mutlu o insanlara ki, çocuklar, tek tırnaklı 
atlar, av köpekleri ve yabancı misafir dosttur onla­
ra.» (Solon)

— Bence şairin  dediği yanlış değil
— Demek doğru geliyor sana?
— Evet.
— O halde, sevgili Meneksenos, sevilen ister 

sevmesin, ister nefre t etsin, her zaman sevenin dos­
tudur. M eselâ yeni doğmuş çocuklar, sevmek ne­
d ir bilm edikleri gibi, azarlandıkları zaman da ana- 213 
larından  babalarından nefret ederler. Böyle an la r­
da bile anaları babaları onları sevmeğe doyamaz-
lar.

— Çok doğru.
— Demek ki dost seven değil, sevilendir.
— Öyle görünüyor.
— Düşm an da nefre t eden değil, nefre t edilen­

dir.
— Öyle sanıyorum.
— Dostun seven değil, sevilen olduğu doğru

ise, bizim  düşmanımızı sevmemiz, sevdiğimizin de 
bizden nefre t etmesi pek m üm kündür; yani düş- b 
inanlarım ızın dostu, dostlarım ızın düşmanı olabili­
riz. H albuki insanın dostuna düşman, düşm anına 
dost olması pek saçma, daha doğrusu im kânsız b ir  
§ey.

— H akkın var, Sokrates
— Bu imkânsız o lduğuna göre, seven sevilenin 

dostudur demek zorundayız.
— Şüphesiz.



— N efret eden de nefre t edilenin düşm anıdır.
— İste r istemez.
— Böyle olunca, y ine önce söylediğimize dönü- 

c yoruz: yani, bizi sevm eyeni yahu t bizden nefre t
edeni sevince, bize dost olm ayanın, h a ttâ  bazan 
düşm an olanın dostu olabiliriz. Buna karşılık , biz­
den nefre t etm eyenden, h a ttâ  bazan bize dost olan­
dan nefre t edince, bize düşm an olm ayanın, h a ttâ  
bizi sevenin düşm anı olmamız da m üm kündür.

— Olabilir.
— Ne sevenler, ne sevilenler, ne de hem  sevip 

hem  sevilenler dost olmıyorsa, bu işin  içinden na­
sıl çıkmalı? Yoksa, kim in kim le dost olduğunu baş­
ka ta ra fta  mı aram alı?

— Doğrusu, Sokrates, ne diyeceğimi bilm iyo­
rum.

d — Belki de büsbütün  yanlış yollara saptık Me-
neksenos.

Lysis:
— Ben öyle sanıyorum  Sokrates, dedi; bunu 

söylerken de yüzü kızardı. Lysis, yüzünden okunan 
ve hiç eksilm eyen b ir  dikkatle, bizi öyle dinlemeğe 
dalm ıştı ki, bu söz istem iyerek ağzından kaçıver- 
mişti.

O zaman, M eneksenos biraz nefes alsın diye, 
dostunun canlı m erakı da hoşuna gittiği için, Ly- 
sis’le konuşm ağa başladım: 

e — H akkın var, Lysis, dedim; araştırm am ızı
doğru yürü tm üş olsaydık, böyle şaşırıp  kalmazdık. 
O halde yolum uzu değiştirelim ; pek çetin b ir  yola

116 L Y s  i S
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sapmışız. Onu b ırakalım  da, dem in b ir  kaç adım  yü­
rüdüğüm üz yolu tutalım : şairlere  başvuralım . Şair­
ler gerçekten bilgi yolunda babalarım ız, kılavuzla- 214 
r imizdir. Dostluk üstüne, güzel özdeyişleri vardır.
O nlara bakılırsa, dostluk tan rıla rın  işidir; dostları 
b irib irine  doğru onlar iterler:

«Hep bir tanrıdır iten benzeri benzerine» b
Bu m ısraı bilirm iydin?

— Evet.
— En büyük bilginlerin  yazılarında da benze­

rin  he r zaman ve iste r istemez benzeriyle dost oldu­
ğu söylenir; onları da h e r  halde okum uşsundur? Şu, 
tab ia t ve evren üzerinde fik ir yürü tm üş bilginleri 
kasdediyorum .

— Evet okudum.
— Söyledikleri doğru değil mi?
— Belki.
— Yarı haklı olabilirler; ama, ne dem ek iste­

d iklerini an larsak  belki de tam  haklı çıkarlar. Ba­
na öyle geliyor ki kötü b ir  adam  başka b ir  kötü < 
adam a ne k adar yaklaşır, onunla ne kadar düşüp 
kalkarsa  ona o kadar düşm an olur; çünkü kötü ada­
mın işi haksızlıktır, halbuki haksızlık edenle h ak ­
sızlığa uğrayan dost olmaz, değil mi?

— Doğru.
— Dem ek ki, kö tü ler b irib irin in  benzeri sayı­

lacak o lurlarsa bu fik rin  yarısı doğru yarısı yan- 
1 ıştır. , j

— Haklısın.
— Söylem ek istedikleri şu  olabilir: yalnız iyi-
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ler b irb irine benzeyip dost olabilirler; kötülerse, 
herkesin  de söylediği gibi, kendi kendileriyle bile 
uyuşam azlar; hep değişirler; günleri günlerine uy- 

d maz. İnsanın kendi içinde benzerlik ve uygunluk 
olmayınca, başkalarına da benzeyemez; kimse ile 
dost olamaz. Böyle m idir dersin?

— Öyledir.
— O halde, sevgili Lysis, benzer benzerin dos­

tu d u r demek, aldanm ıyorsam , dostluk sadece iyiler 
a rasında olur, kötülerse ne iyilerle ne de kötülerle 
gerçekten dost olamaz dem ektir; doğru değil mi?

Lysis başı ile evet dedi.
— Demek ki şimdi k im lerin  dost olduğunu hi- 

e liyoruz; düşüncem iz gösteriyor ki dost olan iy iler­
miş.

—■ Tam  benim  fikrim .
— Ben de öyle diyorum , ama b ir  şey zihnimi 

kurcalıyor. Zeus aşkına, biz gene cesaretim izi kay- 
betm iyelim  de beni düşündüren noktayı yoklaya­
lım. Benzerin benzeriyle dost olması yalnız ben­
zerlik ten  ö tü rü  m üdür? Dostun dosta faydalı ol­
ması yalnız bundan m ıdır?

Y ahut da: b ir  insan, benzerlik dolayisiyle, ken­
di kendine yapam ıyacağı b ir  iyiliği veya kötülüğü 
başka b ir insana yapabilir mi? K endinde bulam a- 

215 yıp da benzerinden beklediği bir şey va r mıdır? Bi- 
rib irine faydası olm ıyan bu tü rlü  iki insan birib i- 
rm i ne diye arasın? hiç de aram az değil mi?

— Hayır,
— A ram ayınca dostluk olabilir mi?
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— Olamaz.
— O halde benzer benzerin dostu değildir: iyi­

nin iyi ile dost olması b irib irine  benzediklerinden 
değil sadece iyi olduklarm dandır?

— Öyle olacak. *
— Ama nasıl olur? İyi olan, iyilikten yana ken­

di kendine yetm ez mi?
— Yeter.

— Kendi kendine yetm ek, h içbir şeye ihtiyacı ol­
m am ak dem ektir.

— Öyleya.
— H içbir şeye ihtiyacı olmayan, h içbir şeyi ara- b 

rnaz.
— Aramaz.
— A ram ayınca sevmez?
— Öyle ya.
— Sevm eyince de dostluk olmaz?
— Olmaz herhalde.
— O halde nasıl iy iler iy ilerin  dostu olabilir?

Birinin yokluğu ötekine zarar vermezse, (çünkü 
ayrı ayrı kendilerine yetiyorlar) b ir araya gelm ek­
ten de hiç b ir  faydaları yoksa, iyi ile iyi nasıl dost 
olabilir? böyle iki insan b irib irine nasıl değer vere­
bilir?

— Veremez.
— D eğer verm eyince dost da olamazlar? c
— Doğru.
— G ördün mü, Lysis, nasıl b ir çıkmaza girdik?

Sakın düşündüklerim iz baştan  başa yanlış olmasın?
— Neden?
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— V aktiyle b irinden  duym uştum , şimdi h a tır ı­
m a geldi: benzer benzeriyle, iy iler iyilerle hiç ge- 
cinemezmiş. Bunu ileri süren, Hesiodos’un b ir  sözü­
ne dayanıyordu. Hesiodos der ki:

Çömlekçi çömlekçinin, şair şairin, dilenci di­
ri Iencinin düşmanıdır.

Bu, h e r şeyde böyledir, diyordu; b irib irine en 
çok benzeyenler arasında kıskançlık, kavga, düş­
m anlık eksik olmazmış; hiç benzem eyenlerse can 
ciğer geçinirlerm iş; fak ir ister istemez zenginin dos­
tu  olurm uş, çünkü ondan yardım  beklerm iş; onun 
gibi güçsüz güçlüyü, hasta  hekim i, bilm eyen bileni 

e a ra r, severmiş. D aha da ileri giderek diyordu ki, 
benzer benzerin dostu olm ak şöyle dursun, bunun 
tam  tersi doğrudur: b irib irin i en çok sevenler b iri­
b irine en az benzeyenlerdir; herkes kendine benze­
meni değil, tam  karşıtın ı a rar; nasıl ki ku ru  ıslağı, 
soğuk sıcağı, acı tatlıy ı, keskin körü, boş doluyu, 
dolu boşu ister; çünkü h e r şey kendi karşıtı ile bes- 

216 lenir; benzerin benzere hiç faydası yoktur. İnanm a­
nı isterim  ki, dostum, bunları söyleyen yabana a tı­
lır b ir  adam  değildi: çok güzel konuşuyordu. Ama, 
siz ne düşünüyorsunuz bakalım?

Meneksenos:
— Söyledikleri ilk  bakışta doğru görünüyor 

dedi.
— O halde asıl dostluğun, karş ıtla r arasında ol­

duğunu kabul edecek miyiz?
— Edeceğiz.
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— Peki, am a sen bunda b ir  tuhaflık  görm üyor 
m usun, Meneksenos? B irib irlerin i tu tm ayan  dü­
şünceleri bulup ç ıkaran  parlak  bilginleri sevindir­
miş olm uyor m uyuz? hem en üstüm üze çullanıp bi- b 
ze: «Düşm anlık dostluğun tam  karşıtı değü midir?»
Diye sorarlarsa, ne cevap veririz? doğru dem ekten 
başka çarem iz k a lır  mı?

— Kalmaz.
— D em ek ki, diyecekler, seven sevmiyenin, 

sevmiyen de sevenin dostu olur?
— Hiç b iri olmaz.
— D oğrunun dostu eğri, ölçülünün dostu ölçü­

süz, iy in in  dostu kötü?
— H ayır, öyle olmasa gerek.
— H albuki dostluk b irib irine  benzem iyenler 

arasında olsaydı bu karşıt şeylerin de dost olm ala­
rı gerekirdi.

— Doğru.
— Demek ki ne benzer benzerin dostudur, ne 

de karşıt karşıtın.
•— Öyle görünüyor.
— Öyle ise başka b ir  yol arayalım . Belki de c 

dostluk bizim  düşündüğüm üzden apayrı b ir şeydir: 
iyinin dostu belki de ne iyi ne kötü olandır.

— Ne dem ek istiyorsun?
—■ Zeus’a yemin ederim , ben de pek bilm iyo­

rum ; bu fik ir  dolam baçlarında benim  de başım  dö­
nüyor. Sakın, şu eski a ta  sözünün, dediği gibi, in ­
san güzelin dostu olmasın? Şurası açık ki dost de­
diğimiz şey, kıvrak, kaypak, yağ gibi b ir  vücudat
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benziyor: insanın elinden kayıp kurtu luyor. H er 
d ne ise, ben şimdi iyi güzeldir diyorum ; sen de der­

sin?
— B ana da öyle geliyor.
— Öyle ise ben, içim den b ir sezişle, şunu ileri 

sürüyorum : güzelin ve iy inin dostu, ne iyi ne kö­
tü olandır. Bak bunu nereden çıkarıyorum : b ir de­
fa, üç tü rlü  varlık  kabul ediyorum : iyi, kötü, b ir 
de ne iyi ne kötü. Buna b ir  diyeceğin var mı?

—Yok.
e — İmdi, ne iyi iyinin, ne kötü kötünün, ne de 

iyi kö tünün dostudur: niçin olmadığını demin gör­
dük. O halde, dünyada dostluk varsa, geriye şu k a ­
lıyor: ne iyi ne kötü, ya  iy inin yahu t da kendi ben­
zerin in  dostudur. K ötüyü karıştırm ıyorum , çünkü 
onun dostu olamaz, değil mi?

— Doğru.
— Benzer de benzerin dostu olamaz dememiş 

mi idik?

— Evet.
— Demek ki ne iyi ne kötü kendi benzerinin 

217 dostu olamaz.
— Öyle ya.
— O halde ne iyi ne kötü ancak iy inin dostu 

olabilir.
— İster istemez.
— Ne dersiniz, çocuklar? böyle düşününce doğ­

ru  yola girm edik mi? B ir örnek üzerinde düşüne­
lim: sağlam  b ir beden ne hekim  ister, ne  de yardım ;
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kendi başına kalabilir. Bir insan sağlam  oldukça, 
sağlığından ö tü rü  hekim in dostu olmaz, değil mi?

— Olmaz.
—• Am a hasta, hastalığından ö tü rü  hekim in dos­

tu  olur.
— Şüphesiz.
— H astalık kötü, hekim likse faydalı ve iyi b ir 

şeydir?
— ^Öyledir.
— İnsanın bedeni de, beden olarak, ne iyi ne b 

kötüdür?
— Doğru.
— İm di beden, hastalık  yüzünden, hekim i a ra r 

ve sever.
— Herhalde.
-— Demek ki, ne iyi ne kötü, b ir kötülük dola- 

vısiyle iy inin dostu olabilir.
— Olabilir.
— Ama bu dostluk, kö tülüğün etkisiyle kendi­

sinin de kötü olm am asına bağlıdır; o da kötüleşir- c 
se; a rtık  iyiyi özleyip sevemez; çünkü kötü iyinin 
dostu olamaz, demiştik.

— G erçekten olamaz.
— Şimdi söyliyeceklerim e dikkat edin: ben d i­

yorum  ki, b ir  şey bazan kendisine katılan la  b ir  
ciur, bazan da olmaz. B ir nesneyi boyattığım ızı 
düşünün: sürdüğüm üz boya o nesneye katılm ıştır 
değil mi?

— Evet.
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— Am a boyanan nesne ile boya renk  bakım ın­
dan b ir  olmuş m udur?

— İyi anlam ıyorum .
— Peki, şöyle anlatayım : senin sarı saçlarına 

d kireç sürseler, saçların gerçekten mi beyaz olur,
yoksa görünüşte mi?

— Görünüşte.
— Am m a saçlarında beyazlık vardır.
— Evet.
— Öyle iken saçların  hiç de beyaz değildir: bu 

beyazlık onların rengini değiştirmez.
— Doğru.
— Ama, dostum, yaşlanıp ta  saçların ağardı mı, 

üzerlerine düşen bu beyazlık artık  kendi renkleri-
e dir: ikisi b ir olm uştur.

— Öyledir.
— Şim di sana şunu soracağım: b ir  nesne ken­

dinde bulunan  başka b ir  nesne ile h e r zam an b ir 
mi olur, yoksa o nesnenin kendinde şöyle veya böy­
le bulunuşuna göre, bazan mı b ir  olur?

— Bazan b ir  olması daha doğru görünüyor.
— Öyle ise, ne iyi ne kötü  b ir varlık , kendine 

b ir kö tü lük  katılınca bazan kötüleşir, bazan da kö­
tüleşmez.

— Çok doğru.
— Kötüleşm edikçe katılan  kötülük ona iyiyi a ra ­

tır; kötüleşirse a rtık  iyiyi istiyem ez ve sevemez: 
Çünkü artık  o ne iyi ne kötü değil, düpedüz kötü­
dür: kötü  ise h içb ir zam an iy inin  dostu olamaz.

— Olamaz.
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— Gene öyle düşünerek diyebiliriz ki, bilgiye 218 
varm ış olanlar, ister tan rı ister insan olsunlar, a r­
tık  bilgiyi sevemezler; öte yandan, kötü  denecek 
kadar bilgisiz olanlar da istem ezler bilgiyi: büsbü­
tü n  bilgisiz ve kötü b ir  insanın bilgiyi sevdiği gö­
rülm em iştir. B unların  dışındakiler, bilgisizlik de­
nen  kötülüğün içinde bulunm akla beraber, h e r tü r ­
lü  bilgi ve anlayıştan  uzak olmıyan, hiç olmazsa 
bilm edikleri şeyleri b ilm ediklerini kabul eden in ­
sanlardır. İşte  bunun  için bilgiyi sevenler ne iyi ne 
kötü olanlardır: onu iy iler de sevmez, kö tü ler de; b
çünkü karşıt karşıtın , benzer benzerin dostu ola­
maz dem iştik, değil mi?

İkisi birden,
— Evet, dediler.
— İşte şimdi dostun ne olup ne olmadığını an­

ladık, sevgili Lysis, sevgili M eneksenos. Dem ek ki 
dost, iste r can, ister beden, is te r  bam başka b ir  şey 
olsun, ne iyi ne kötü iken b ir kö tü lük ten  ö tü rü  iyi 
olmak arzusuna düşendir. c

İkisi b irden  bana hak  verdi. Kendim  de, a ra ­
dığı avı n ihayet ele geçirmiş b ir  avcı gibi keyifli 
idim. Sonra, bilm em  nasıl, içim e garip  b ir  şüphe­
d ir düştü: vardığım ız sonuçların yanlış olm asın­
dan korktum . Ü züntü ile:

—- Eyvah, dostlarım , dedim; biz galiba boş b ir 
hayal kurm uşuz.

— Nasıl boş?
— K orkarım  dostu a rarken  hep yalancı dostlara, 

aldatıcı düşüncelere düştük.
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d — Nasıl?
— Bak nasıl. İnsan dost olunca, b ir  şeyin dos­

tu  olur, değil mi?
— Elbette.
— İnsan b ir şey beklem eden, h içb ir sebep yok­

ken mi, yoksa b ir  şeyden ötürü  ve b ir  şey bekle­
diği için mi dost olur?

— B ir şeyden ö tü rü  ve b ir şey beklediği için.
— D osttan beklediğim iz şeyin kendisi bize dost 

e rnudur, düşm an mı, yoksa ne dost ne  düşm an mı?
— İyi anlam ıyorum .
— Şaşmam. Belki şöyle söylersem  anlarsın; 

kendim  de ne söylediğimi daha iyi anlarım . Biraz 
önce hasta hekim in dostudur, dem iştik, değil mi?

-— Evet.
— Hekimi, hastalığından ö tü rü  ve sağlığa ka­

vuşm ak için sever.
•— Evet.
— H astalık ise kötü b ir şeydir.
— Elbette.
— Ya sağlık nasıl b ir  şeydir? İyi mi, kötü mü 

yoksa ne iyi ne kötü  mü?
— İyi b ir şeydir.
— Aldanm ıyorsam  biz dem iştik ki, ne iyi ne 

219 kötü olan beden, kötü b ir  şey olan hasta lık tan  ötü­
rü  hekim lik  bilgisini sever; hekim lik ise iyi b ir şey­
dir ve sağlık için verilir. Sağlık da iyi b ir şeydir, 
değil mi?

— Evet.
— Sağlık bedenin dostu m udur, düşmanı mı?
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*— Dostudur.
— Am a hastalık  düşm anıdır?
— Şüphesiz.
— Demek ki, ne iyi ne kötü kendisine düşm an 

kötü b ir  şey yüzünden, kendisine dost iyi b ir  şeyi 
bulm ak için iy in in  dostudur.

— Öyle olacak.
— Kısacası, insan, kendine dost olanı bulm ak

için, düşm anı yüzünden dost olur. b
— Herhalde.
— Peki, dedim. İşte burada, çocuklar, d ikkati­

mizi toplayıp yanılm am ağa çalışalım. Dost, kendi­
ne dost olanın dostu olunca, benzer benzerin dos­
tu  olmuş oluyor; dem inse böyle şey olmaz dem iş­
tik. Haydi bunu b ir  yana bırakalım , ama b ir  nok­
ta  va r ki, üzerinde durmadan* geçemeyiz. Yoksa bu 
konuşm ada kendi kendim izi aldatm ış oluruz. H e­
kim lik sağlık için sevilir, dem iştik, değil mi? ' c

— Evet.
— O halde sağlık da sevilir.
— Elbette.
— Sevilirse, b ir şey için sevilir.
— Evet.
— O şey de gene sevdiğimiz b ir şeydir; öyle- 

kabul ettik.
— İs te r  istemez.

— Bu sevdiğimiz şey de sevdiğimiz başka b ir  şey 
için sevilm iştir.

— Evet.
— Ama, böyle olunca, ondan ona, gider dvırp-
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ruz, yahu t da öyle b ir  şeye, b ir ilkeye varırız  ki 
ondan a rtık  başka b ir sevilen şeye gidilmez. Asıl 
sevilen şey o olur, bü tün  öteki sevdiklerim izi ona 
ulaşm ak için severiz. Ne dersiniz? 

d — Öyle olması lâzım.
— Şimdi iyi düşünelim : ben diyorum  ki bütün 

bu b irib iri için sevildiğimiz şeyler asıl sevginin bi­
re r  gölgesi, bizi a lda tan  b ire r  hayalidir; gerçek 
dost bu  ilkenin  kendisidir. Düşüncem i şöyle an la­
tayım : insan b ir  şeye bağlanınca, b ir baba oğlunu 
dünyada he r şeyden çok sevince bu büyük sevgi­
den ö tü rü  daha başka şeyleri değerli göremez mi? 
B ir gün oğlunun bald ıran  zehiri içtiğini öğrense ve

e şarapla kurtu lacağına inansa, şarap onun gözünde 
büyük  b ir değer kazanam az mı?

— Elbette kazanır.
— Şarabın  konduğu testi b ile  k ıym etli olur, de­

ğil mi?
— Evet.
— O zam an diyebilir miyiz ki, babanın gözün­

de oğlu ne ise balçık kap da, yahut b ir içimlik şa­
lap  da odur? Yoksa şöyle dem ek daha mı doğru 
olur: böyle hallerde insan, b ir şeyi elde etm ek için 
baş vurduğu çareleri değil, bu  çarelerle  elde ede­
ceği şeyi düşünür, insan  altına, güm üşe değer ve-

220 rir, deriz, bu da yanlıştır: altının, güm üşün peşinde 
koşarken asıl aradığım ız, bun lar yoluyla elde ede­
ceğimizi sandığımız ve he r şeyden ü stün  tu ttuğu ­
muz b ir  şeydir. Böyle çlüşünjnek Öoğru olpı^z mı?

— Doğru olur.



L Y S İ S 129

— Dostluk için de böyle değil m idir? sevdiği­
miz başka b ir şeyi gözeterek sevdiğimiz şeylere 
dost dediğimiz zaman, dost sözü yersizdir: gerçek­
ten dostum uz olan, bü tün  bu sözde dostluklarla 
varm ak istediğimiz şey olsa gerek.

— Öyle görünüyor.
— Dem ek ki sevdiğimiz b ir şeyi gözeterek sev­

diğimiz, gerçek dost değildir.
— Doğru.
— O halde b ir noktayı aydınlatm ış olduk: ken­

disinde sevdiğimiz başka b ir  şeyi aradığım ız dost, 
dost değildir. Asıl sevdiğimiz, iyinin kendisidir.

— Öyle sanıyorum.
— îy i ise kötüden ö tü rü  sevilir, değil mi? Şöyle 

düşünelim : dem in varlık la r üç çeşittir, dedik: iyi, 
kötü, b ir  de ne iyi ne  kötü. Şimdi kötü ortadan 
kalktı da yalnız ikisi kaldı, diyelim. Ne iyi ne kötü 
dediğimiz şeylerden hiçbiri, ne ruh, ne beden kötü 
ile karşılaşm ayacak olursa, iyi artık  bize faydalı 
olabilir mi, b ir işimize yarayab ilir mi? H içbir şey­
den kö tü lük  görmeyince, h içb ir yardım a ih tiyacı­
mız da kalmaz. O zam an deriz ki, bize iyiyi a ra tan  
ve sevdiren kötü imiş; çünkü kötü bir hastalık , iyi 
de onun devası idi: hasta lık  ortadan kalkınca de­
vayı niçin arayalım ? Demek ki iyi kendi başına hiç­
bir işimize yaram ayan bir şeydir: iyi ile kötü a ra ­
sında bulunan  biz insanlar, onu kötüden ö tü rü  se­
veriz, öyle mi?

— Öyle görünüyor.
-  Öyle ise, b ir şey gözeterek sevdiğimiz şey-

F. 9
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lerin  hepsinde aradığım ız gerçek dost, ötekilere hiç 
e benzem iyen b ir dosttur: ötekilerle, sevdiğimiz baş­

ka b ir  şeyi gözeterek dost oluyoruz; gerçek dostu 
ise, bunun tam  tersine, b ir  düşm anı gözeterek sevi­
yoruz, dedik; am a düşm an ortadan  kalkarsa o da 
dostumuz olm aktan çıkar sanıyoruz,

— Böyle düşününce, çıkar sanıyorum.
— Ze.us aşkına, dedim, kötü lük  ortadan kalkm - 

221 ca açlık, susuzluk gibi şeyler de ortadan  ka lkar mı?
Yoksa dünyada insanlar ve hayvan lar oldukça aç­
lık gene k a lır  da zararlı o lm aktan mı çıkar? Susuz­
luk da, öteki bü tün  iştah lar da vard ır, am a kö tü­
lük o rtadan  kalkm ış olduğu için onlara artık  kötü 
diyemeyiz. Yoksa kötülük kalm ayınca ne olacak, 
ne olmayacak diye düşünm ek gülünç m üdür? K im ­
se böyle b ir  hale düşm em iştir ki, bilsin. Bildiği­
miz b ir şey varsa  o da bugünkü halimizde açlığın 
bize bazan zararlı, bazan faydalı olduğudur; doğru, 
değil mi?

— Çok doğru.
b — İnsan susayınca, yahut buna benzer h e r hangi 

bir arzu duyunca bu hal bazan faydalı, bazan z a ra r­
lı, bazan da ne faydalı ne zararlı, olabilir, değil mi?

— Evet.
— K ötülük ortadan kalkınca, kendiliğinden kö­

tü  olm ayan şeylerin  de ortadan kalkm ası gerekir 
mi?

— Gerekmez.
— Dem ek ki ne iyi ne kötü  olan arzu lar kö tü ­

lük ortadan kalkınca da vardır?
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— Öyle olsa gerek.
— Arzulayan, tu tu lan  insanın arzuladığı tu tu l­

duğu şeyi sevmemesi m üm kün m üdür?
— Değildir, sanıyorum.
— O halde*, aldanm ıyorsam , kötülük kalm adığı 

zaman bile dostluk vardır. c
— Vardır.
— Dostluğun sebebi gerçekten kötülük olsay­

dı. dostluğun da ortadan kalkınası gerekirdi; çünkü 
sebep yok olunca, sonucu da yok olur.

— Haklısın.
— Halbuki biz dostun b ir  şey gözeterek ve bir 

şeyden ö türü  dost olduğunu, ne iyi ne kö tünün kö­
tüden ö tü rü  iyiyi sevdiğini kabul etm iştik, değil 
mi?

— Evet.
— Şim di’ ise sevm enin ve sevilmenin başka b ir 

sebebini buluyor gibiyiz. d
— Öyle görünüyor.
— Sakın dostluğun asıl sebebi, demin söyledi­

ğimiz gibi, arzu olmasın? Öyle olunca arzu  eden, 
bu arzuyu duydukça, arzu ettiği şeyin dostu olur, 
ve bizim  dostluk için bü tün  söylediklerim iz koca 
karı masalı gibi boş b ir gevezelik olmakla kalır.

— K orkarım  öyle.
•— Peki ama, arzu eden kendinde eksik olan 

bir şeyi arzu eder, değil mi? • , : a-mo . : > «

— B ir eksiği, bir' ih tiyacı olâhy o eksilin , o ih ­
tiyacın dostudur. :) v s . , *  z ornelry;
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— Öyle sanırım .
— İnsanın ih tiyaç duyduğu şey, b ir  eksiğini ta ­

m am layacak olan şeydir.
— Şüphesiz.
— Öyle ise aşkta, dostlukta, arzuda insan ken­

dine uygun geleni arar; buna b ir  diyeceğiniz yok, 
c'cğil mi Lysis? değil mi Meneksenos?

İkisi birden: H ayır, dediler.
— Öyle ise sizin birb irin izle  dost olmanız ta ­

biatların ız arasında b ir  uygunluk bulunması ndan- 
dır.

— Şüphesiz, dediler.
— O halde, dostlarım , dedim; b ir insan başka 

222 b ir  insan için dostluk, aşk, arzu gibi şeyler duyu­
yorsa bu duyguların ın  tek  sebebi ikisinin ruhları, 
huyları, âdetleri veya görünüşleri arasında b ir uy­
gunluk bulunm asıdır.

M eneksenos gene: Şüphesiz, dedi; Lysis bir şey 
söylemedi.

— Peki, dedim. Bu düşüncem ize göre insan 
kr ndi tab iatına uygun olanı ister istem ez sevecek­
tir, değil mi?

— Öyle sanıyorum.
— Öyle ise, gerçekten ve candan seveni, sevgi­

lisi de ister istemez sever,
Lysis’le Meneksenos, doğru, demezden önce 

h epey durakladılar; ama H ippothales’in sevinçten 
içi içine sığmıyor, yüzü renkten  renge giriyordu.

Vardığımız düşüncenin doğru olup olmadığını 
anlam ak için tek ra r  söze başladım:
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— Dostlarım , dedim; uygunla benzer ayrı ayrı 
şeylerse dostluk hakkm daki bu  düşüncem izin b ir 
değeri olabilir, sanıyorum ; ama, ikisi b ir  şeyse de­
minki düşüncemizi, benzerlerin  benzerlikten ötürü  
birbirine faydasız olduğu fikrin i, çürütm ek pek 
kolay olmıyacak; dostun faydasız b ir şey olabilece­
ğini kabul etm ek de saçma olur. Am a artık  ta rtış ­
madan da başım ız dönmeğe başladı; gelin, isterse­
niz, uygunla benzer arasında b ir ayrılık  vard ır di- c 
yelim .

— Öyle diyelim.
— O zaman, iy inin herkese uygun, kötünün 

herkese aykırı, yahut kö tünün kötüye, iyinin iy i­
ye, ne  iyi ne kötünün ne iyi ne kötüye uygun ol­
duğunu da kabul edebilir miyiz?

— Edebiliriz. d
— Ama, d ikkat edin, çocuklar; dem in kabul et- . 

mediğimiz b ir  dostluk anlayışına dönüyoruz; çün­
kü, böyle olunca, iyi iyinin, kötü kötünün, eğri eğ­
rinin dostu olabilir.

— Öyle ya!
— Nasıl olur? iyi ile uygun b ir  şeydir, dersek, 

iyi yalnız iy in in  dostu olur demiş olmaz mıyız?
— Evet.
— Am a biz bu fik ri de çürü ttüğüm üzü sanıyor­

duk, ha tırlıyor m usunuz? e
— H atırlıyoruz.
-— Öyle ise ne diye m ünakaşa edelim: artık  an­

laşıldı ki biz bu  işin içinden çıkamıyacağız. Bari 
bırakın, ben de, m ahkem elerdeki u sta  ha tip ler gibi,
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şöyle b ir toparlıyayım  söylediklerimizi. Demek ne 
sevenler, dost, ne sevilenler, ne benzerler, ne karş ıt­
lar, ne iyiler, ne uygunlar, ne de sözünü ettiğim iz 
daha b ir sürü  başka şeyler... o kadar çok ki hatır-: 
lam ıyorum . Bütün bunların  hiç b iri dost değilse, 
susm aktan başka çare kalmıyor.

223 Bunları söylerken niyetim  çocuklardan dalıa 
yaşlı b irin i kızıştırıp  m ünakaşaya sokm aktı; ama, 
tam  o sırada, Lysis’le M eneksenos’un lalaları, kötü 
ru h la r gibi, yanım ıza yaklaştılar; ikisini de çağırıp 
eve dönm elerini söylediler; küçük kardeşlerin i de 
ellerinden tu tm uş götürüyorlardı; gerçekten va­
k it te oldukça geçti. Önce bü tün  dinleyicilerle b ir 
olup onları savmağa çalıştık; baktık  k i aldırış bile 
etm iyorlar artık : kafaları kızmış, yarı yabancı dil­
leriyle küçük efendilerini çağırıp duruyorlar; H er­

li mes şenliklerinde biraz da içmişler, dert anlayacak 
gibi değiller; biz de artık  üstüne varm adık  ve soh­
beti b ıraktık . Ama, gider ayak şunları olsun söyle­
dim:

— Siz de gülünç oldunuz çocuklar, bu yaşım ­
da ben de gülünç oldum. Bizi dinleyenler buradan 
giderken diyecekler ki, b irb irine dost diyen bu in ­
sanlar — çünkü ben de kendimi dostunuz sayıyo­
rum  — daha dost ned ir bulup çıkaram ıyorlar.
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(1) Apollodoros, Sokrates’in en ateşli talebelerin­
den, en sadık dostlarındandı. Eflâtun ona «Phaidon» 
dialogunda da yer verir : Sokrates’in son demlerinde 
Apollodoros göz yaşlarım tutamaz, hüngür hüngür ağ­
lar.

(2) Phaleron, Pirenin güneyinde Atmanın lim an­
larından biri idi. Phaleron’dan Atinaya giden yol 3,5 
kilometre tutar.

(3) Agathon, Atmanın ünlü bir tragedya yazarı 
idi. Yarışmada ilk zaferini İsadan önce 416 yılında ka­
zanmıştır. Birincilik alan bu tragedyasının adını bilme­
diğimiz gibi, Agathon’un başka eserleri de elimize geç­
miş değildir. Yalnız bu yazarın genç ve yakışıklı, Euri- 
pides’in dostu, sofist Gorgias’ın da talebesi olduğunu 
biliyoruz. İlk zaferinden sonra kurbanlar kesmesi,* şen­
lik yapması Atina geleneklerine uygundur.

(4) Alkibiades, Atmanın ünlü devlet adamların­
dan biridir. Henüz çok gençken demagogos, yani halk 
önderi olarak başa geçen bu adam, Atinayı. Sicilya se­
ferine sürüklemiş (415) bu sefer korkunç bir yeniliği 
ile sonuçlanınca, kendisi kaçmış, bundan sonra da za­
man zaman Atinanın düşmanları ile işbirliği etmiştir.

(5) Bu Glaukon’un kim olduğunu bilmiyoruz. 
«Devlet» ve «Kharmides» dialoglarmda adı geçen Eflâ­
tunun kardeşi Glaukon olmasa gerek.

(6) Agathon, Makedonya kıralı Arkhelaos’un sa­
rayına çağrılarak gitmişti.

(7) Aristodemos’un adı yalnız «Şöleıı» de geçer. 
Kydathenai, Atinanın bir demos’u yani bir ilçesidir.

(8) Burada bir kelime oyunu var ; «Agathon» yu­
nanca «iy ilerin»  anlamına gelir.
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(9) M isa firle rin  ü s tü n e  u z a n d ık la rı se d irle r  so fra  
e tra f ın d a  n a l  b iç im in d e  dizilm işe benziyor. H er sed ire  
ik i veya üç k işi u za n m ış tır . U çtak i sed ird e  ev sa h ib in in  
sa ğ ın d ak i yer şe re f  m evkiid ir. A g a th o n  b u ray a  S o k ra - 
te s ’i o tu r tu r .

(10) Ş a ra p  ta n r ıs ı  D ionysos’u n  bu  içkili y a r ışm a ­
ya h ak em  seçilm esi çok tab iid ir .

(11) P au sa n ia s  ü s tü n e  faz la  b ir  şey bilm iyoruz. 
B ir söy len tiye göre A g a th o n ’u  severm iş, o n u n la  b e ra b e r  
M akedonya k ıra lı A rkelaos’u n  s a ra y ın a  göçm üş.

(12) Ü nlü  kom edya yazarı. O n b ir  kom edya e li­
m ize geçm iştir. A ris to p h an e s  k o m e d y a la rın d a  A tin a n ın  
po litikas ı, dev le t ad a m la rı, sa n a tç ıla rı ,  ş a ir le r i ile  alay  
eder. « B u lu tla r» d a  S o k ra te s ’i öyle in sa fs ızca  a lay a  a l ­
m ış tır  ki, bu  ko m ed y a  filozofun  g enç liğ in  a h lâ k ın ı boz­
m a k la  su ç lan d ırılıp , ölüm e m a h k û m  ed ilm esine yol a ç ­
m ış tır .

(13) A kum enos ü n lü  b ir  hek im di. O ğlu E ryksi- 
m ak h o s d a  ayn ı m esleği seçen, b ed en  eğ itim in in  a teşli 
ta ra f ta r la r ın d a n d ı.

(14) P h a id ro s , h a t ip  Lysias’ın  ta leb e le rin d e n , in ­
ce ve yak ışık lı b ir  d e lik an lıd ır . E f lâ tu n  güzellik  k o n u su ­
n u  ele a la n  «P haid ros»  d ia lo g u n a  o n u n  a d ın ı v e rm iştir .

(15) E u rip id es’in  kaybo lm uş b ir  trag ed y ası.
(16) H ym nos ta n r ı la r  veya k a h ra m a n la r  şe re fin e  

k i th a r a  re fa k a tiy le  ve a y a k ta  d u ra ra k  o k u n an  b ir  öv ­
güdür. P a ia n  a s lın d a  ta n r ı  A pollon’u  övm eğe y a r ıy a n  
ve koro  h a lin d e , f lü t re fak a tiy le  söy lenen  b ir  şa rk ıd ır.

(17) K ios’lu  P rodikos ta n r ı la r a  in a n c ı ta r ih  yo luy- 
le aç ık la m a ğ a  g irişm iş b ir  so fis ttir . «K ötü lük le  erdem 
a ra s ın d a  k a la n  H erak les»  ad lı b ir  e fsa n e  eseri yazdığı 
ile ri sü rü lü r.

(18) H esiodos, H om eros’ta n  so n ra  gelen ilk  b ü ­
yük  Y u n an  şa irid ir . İ, Ö. 700 y ılla r ın d a  yaşam ış, «T heo- 
goııia» ile « İş le r ve G ünler»  diye ik i büyük  eser b ıra k -
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^niştir. B u ray a  a lm a n  m ıs ra la r ı d ü n y an ın  k u ru lu şu n u  ve 
¿anrı so y la rın ın  m e y d an a  gelişin i a n la ta n  «Theogonia» 
nın b aş lan g ıc ın d an d ır.

(19) G üney  İ ta ly a lı filozof P arm en id es İ. Ö, 6 n c ı 
yüzyılda yaşam ış ve vezinli o la ra k  yazdığı « T ab ia t ü s ­
tüne»  ad lı eserin d e  v arlık  p rob lem in i incelem iştir.

(20) A kusilaos 5 nc i a s ır  b aş ın d a  H esiodos’u n  
«T heogonia» ın ı n es ir  diliy le yay ın lam ıştır.

(21) E u rip id es’in  «A lkestis» ad lı tra g e d y a s ın ın  
baş kişisi. A lkestis kocası A dm etos yerine  ölm eği gözü­
ne a la n  b ir  k ad ın d ır . Eceli gelen  A dm etos’a  ta n r ı  A pol- 
lon b a ğ ış ta  bu lunm uş, y e rin e  ö lecek b ir in i b u lab ilirse , 
k en d in in  sağ  k a la c a ğ ın a  söz verm işli. A dm etos’u n  n e  a n ­
nesi, n e  de yaşlı b ab ası o ğ u lla rı iç in  ölm ek is tem ey ince , 
A lkestis k en d in i fed a  eder. A lkestis Y unan  tra g e d y a  k i­
ş ile r in in  en  sev im lile rin d en  b irid ir.

(22) E fsaneye göre, ş a ir  O rpheus ta t l ı  n am e le riy ­
le v ah ş î h a y v a n la rı b ile  büyü lerm iş. G ü n ü n  b ir in d e  k a ­
rısı E u ryd ike ölünce, O rp h eu s yer a l tı d ü n y a s ın ın  b e k ­
çisi köpek  K erberos’u  ça lg ıs ı ile uyu tm uş, böylece H a- 
des’e g irip , H ades ta n r ıd a n  k a r ıs ın ı geri istem iş. T a n r ı 
d a  yer yüzüne v a rın c ıy a  k a d a r  a rk a s ın a  d ö n ü p  b a k m a ­
m ak  şa rtıy le  E u ryd ike’yi O rp h e u s’a  verm iş, am a  O rp ­
heus d ay an am am ış, ta m  ay d ın lığ a  ç ıkacakken , a rk a s ın a  
d ön ü p  bakm ış. O a n d a  E u ryd ike  y ine d u m a n  o lup  k a ­
ra n lığ a  dalm ış. B u n d a n  so n ra  b ir  tü r lü  a v u n a m ıy a n  O rp ­
h eu s  d a  T ra k y a  o rm a n la r ın d a  gece gündüz şa rk ı söy­
lerm iş. T a n rı D ionysos â y in le r in i k u tlıy a n  B a k k h a ’la ra  
yüz verm ed iğ i iç in d ir  ki, b u  k a d ın la r  o n u  p a rç a la m ış ­
lar.

(23) H om eros İ ly a d a  d e s ta n ın d a  şöyle a n la t ı r :  
A gam em non  ile k av g a  ed e n  A khilleus sa v a ş ta n  çek ilir, 
a m a  T roya lı H ek to r d o s tu  P a tro k lo s’u  ö ld ü rü n ce , o n u n  
öcünü  alm ok  iç in  y ine  sa v a şa  k a tıl ır  ve H ek to r’u  ö ld ü ­
rü r. T a n rıç a  T h e tis ’in  oğ lu  o la n  A khilleus’u n  b ed en in e  
s ilâh  işlem ez, a n c ak  to p u ğ u n d a n  y a ra lan a b ilird i. H ek-
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to r ’u ö ld ü rd ü k te n  son ra , P a r is ’in  b ir  okuy la  to p u ğ u n ­
d a n  v u ru lu r  ve ölür.

(24) E fsaneye göre d ü n y a n ın  b a tıs ın d a  bu lunan  
M u tlu la r  A daları y a ra rlık  g ö ste ren  y iğ itle r in  ve b ilge­
le r in  ö ld ü k te n  so n ra  gö çtü k leri b ir  çeşit c e n n e ttir .

(25) A iskhylos’u n  kaybo lm uş «M yrm idones» adlı 
trag e d y a s ın d a .

(26) T a n rıç a  A p h ro d ite ’de filo zo fla rın  gördüğe 
ik ilik  ik i ay rı ş iir geleneğ ine d ay a n ır : H om eros A phrodi- 
t e ’yi Zeus ile D ione’n in  kızı biliyor, oysak i Hesiodos 
«T heogonia» d a  b u  ta n r ıç a n ın  do ğ u şu n u  şöyle a n la tı r  
d ü n y a  k u ru lu n ca , U ranos (G ök) k a rıs ı G aia  (T op rak ) ile 
h ü k ü m  sü rm ek ted ir , am a U ranos ta n r ı l ık  ta h t ın ı  elder 
k aç ırm a m a k  iç in  G a ia ’n ın  çocuk d o ğ u rm asın ı istem ez 
ü rü n le r in i k a rn ın a  tık a r . G aia  ş iş tikçe  şişer, doğum  s a n ­
c ıla r ı ile k ıv ra n ır , so n u n d a  d ay an am az , K ronos’u  (Z a ­
m an ) gizlice yer yüzüne ç ıkarır. K ronos d a  b ab a s ın d a r  
öç a lm ak  için, U ran o s’u n  G a ia ’ya a rz u  ile y ak laştığ ı biı 
gece b ir  t ı r p a n la  y a n ın a  v a rır , e rkek lik  uvzunu  kesip  
den ize  a ta r . U zuvdan  f ışk ıra n  sp e rm a  den iz le re  b ir  k ö ­
p ü k  d a lg as ı h a lin d e  yay ılır, bu  k ö p ü k te n  de A phrod itf 
doğar. G öğün kız ı o lduğu  iç in  bu  A p h ro d ite ’ye gökse! 
den iyor. D ione’n in  kızı A p h ro d ite  iç in  E flâ tu n  «bü tü r 
h a lk a  aid, avam dan»  a n la m ın a  gelen  «pandem os» s ıfa ­
t ım  ku llan ıyo r. Biz bu s ıfa tı «o rta  m alı»  diye çev ird ik

(27) Elis, P eloponez yarım  a d a s ın ın  b a tıs ın d a  biı 
bölge. L ak ed aim o n  S p a r ta ’n ın  b aşk a  b ir  ad ıd ır. B oio tia  
A tin a n ın  kuzey inde b ir  bölge. Bu üç bö lgede de D or ka- 
v ım leri yaşard ı.

(28) İ. ö. 7 n c i yüzyıla k a d a r  A tin a d a  ty ra n h k  
y an i m u tla k  b ir  id a re  vard ı. P e is is tra to s  b u  ty ra n la rm  er 
ü n lü sü d ü r. O ğlu H ip p ark lıo s’u  A ris to g eito n  ile Hermo- 
dios ad lı ik i as ilzade b ir  k u rb a n  tö re n in d e  ö ld ü rm ü şle r­
d ir. Z o rb a lık tan  k u r tu lu p , dem okrasiy i k u ra n  A tina  h a l ­
k ı d a  bu  ik i genci k a h ra m a n  say arak , h ey k e lle rin i d ik ­
m işler, a d la r ın ı h a lk  tü rk ü le rin e  a lm ış la rd ır.



Ş Ö L E N 139

(29) K elim e oyu n u  : P au sa n ia s  a d ın d a k i «pau» k ö ­
kü , a ra  verm ek  a n la m ın a  gelen  «pauom ai»  f iilin d e  de var. 
S o fis tle r ayn ı k ö k te n  k e lim eleri ayn ı hece say ıs ı ile yan  
y a n a  g e tirip , «isologia» d ed ik le ri kelim e o y u n u  yapm ağı 
m a r ife t  sa y arla rd ı. A pollodoros b u ra d a  b u  ç e ş it kelim e 
o y u n la rı ile  a lay  e tm ek ted ir.

(30) . H ekim lik  ta n rıs ı. A sklepios’u n  B e rg a m a d a  b ü ­
yük b ir  ta p ın a ğ ı ve çev resinde de h a s ta n e  ve k a p lıc a la ­
r ı vard ı.

(31) E fesli H arak le ito s  v a rlık  üzerine  d ü şü n en , ta -  
b iy a tta  z ı tlık la r  a ra s ın d a k i b ağ la n tıy ı görüp, o n la rı k ı­
sa, k esk in  cüm lelerle  d ile  g e tire n  büyük  İo n y a lı filozof­
tu r .  « T ab ia t ü stüne»  ad lı e se rin d en  yaln ız b irk a ç  p a r ­
ça k a lm ış tır.

(32) U ra n ia  ile P o lym nia , b ir i a s tronom iy i, öbü rü  
l ir ik  ş iiri te m sil eden  ik i M usa’d ır. B u rad a  b u  M usa’la ­
r ın  n e d e n  a d la r ı  geçtiğ i pek  belli değil.

(33) E p h ia lte s  ile O tos, Zeus d ü n y a  ü ze rin e  ege­
m en liğ i ele a lınca , d ağ la r ı ü s t ü s te  yığıp O lym pos’a s a l­
d ırm a ğ a  k a lk ışa n  b ir  Dev’dir.

(34) «Sym bolon» ilk  a n la m d a n  ikiye b ö lü n e n  b ir  
ç a n ak  p a rç as ıd ır . İk i in sa n  b irb ir in e  k o n u k  o ldu  m u, 
bu ç a n a k  p a rç a la r ın d a n  b ir in i d o s tlu k la r ın ın  b e lir tis i 
o la ra k  a lır  sa k la rla r, k e n d ile r i ölünce, ço c u k la rın a  b ı­
ra k ır la rd ı. Sem bol an lam ı o ra d a n  gelm edir.

(35) S p a r ta  A rk a d ia ’yı yen ince, o n u n  k o m şu la rı 
ile k u rd u ğ u  b irliğ i de d ağ ıtm ış tır .

(36) P au sa n ia s  ile A g a th o n  b irb ir le r in i se v e r le r­
di.

(37) İape to s, A tla s’ın  P ro m e th e u s’u n  ve E p im e t- 
h e u s ’u n  b ab a sı o lan  T ita n ’dır.

(38) Bak. no t. 19.
(39) H esiodos’u n  «T heogou ia»da a n la tt ığ ı U ranos 

ile K ronos, K ronos ile K yk lop’la r, H eka to ırkhei’le r  (yan i 
yüz elli dev ler) ve Zeus ile T ita n la r  a ra s ın d a k i s a ­
la ş la r .
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(40) Ate, Zeus ile Kaderin kızıdır. Ate insanların 
kafasına girerek, gözlerini karartır ve onları felâkete 
sürükler.

(41) Gorgias’ın talebesi, hatip Alkidamas’m bir
sözü.

(42) Harp tanrısı Ares Aphrodite’ye tutkunmuş. 
Homeros «Odysseia»da (VIII, 266 v.d.) bu iki tan­
rının sevişmesini ve Aphrodite’nin kocası Hephaistos’ 
un onları nasıl suç üstü yakaladığını anlatır.

(43) Euripides’in kaybolan «Steneboia» adlı traged­
yasından bir mısra.

(44) Adı bilinmiyen bir tragedyadan kalma bir 
m ısra.

(45) Tanrılaştırılmış soyut kavramlar. Agathon’un 
konuşması sofistlere has üslupla yazılmıştır. Kısa, çar­
pıcı,- zıtlıklarla dolu, vakit vakit mantıktan ayrılan bu 
konuşmanın havasını biz de tercümede elimizden geldi­
ği kadar vermeğe çalıştık.

(46) Gorgo, saçları yılanlarla örülmüş, yüzüne ba­
kan insanları taşa çeviren efsanelik bir canavardır. 
Gorgias ise ünlü bir hatip, bir sofisttir. Aslında Sicil­
yalI olan Gorgias bir ara Atinaya gelmişti. Talebelerine 
doğru olsun, eğri olsun her tezi başarı ile savunmayı 
öğreteceğini ileri sürerek, para ile ders veriyordu. Agat­
hon’un da Gorgias’tan ders aldığı yukardaki konuşma­
sından belli. Eflâtun «Gorgias» adlı dialogunda bu çeşit 
bilgiçliği çürüttüğü gibi, burada da Gorgias ile Gorgo 
adlarının benzerliğine dayanan bir kelime oyunu yapı­
yor.

(47) Euripides’in «Hippolytos» tragedyasından bir 
mısra.

(48) Sokrates’in «daimon» dediği varlık; «cin» sö­
zü ile çevirdik. Homeros’un destanlarında daimon in­
san biçimine girmiş bir tanrı buyruğudur. Sonraları dai­
mon kavramı soyutlaşır. Hesiodos’a göre daimon’lar veya
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lıeros’lar bu  dünyada erdemle yaşamış insanların ölüm­
süzlüğe ermiş canlandır. Bu yarı tanrısal varlıklar in­
sanla tanrı arasındaki alış verişi sağlar. Miletos’lu Tha- 
les de kâinatı bu gibi daimon’larla dolu görür. Herak- 
leitos daimorı’ların insanlara bekçilik ettiklerine inanır, 
i  isagor da öyle düşünür. Yunan dünyasında iyi, fayda­
lı bir varlık sayılan dairnon Hristiyanlığın ortaya çık- 
masıyle kötülüğün sembolü olmuş, daimon şeytana den­
miştir.

Eflâtun, Sokrates’ten ânceki filozofların daim on-he- 
ros kavramı üstündeki görüşlerini «Şölen»de derinleştirir.

(49) Aslında «daimonTu adam» deniyor.
(50) Diotima’nm  anlattığı bu masalın iki kahra­

manı Poros ile Penia’dır. Penia yoksulluk demek. Çare, 
yol anlamına gelen Poros için türkçe tam karşılık bu­
lamadık. Poros’a Çare, Penia’ya da çaresizlik diyebilir­
dik, ama yoksulluğun karşıtı olan Bolluk sözünü kul­
lanmayı daha uygun bulduk.

(51) Tanrıların içkisi olan «nektar».
(52) , Bu parçada yaratma anlamına gelen «poie- 

sis» ve yaratıcı, şair anlamına gelen «poietes» kelim ele-. 
rini, düşüncenin daha iyi anlaşılması için yunanca ol­
d u ğ u  gibi türkçe metne aktardık.

(53) İn sa n  oğ lu  d o ğ ar doğm az, M oira denilen  
üç ta n r ıç a d a n  b ir i ö m rü n ü n  ip liğ in i bükm eğe b aş la r. 
L ile ith u ia  doğum u k o la y la ş tıra n  b ir  ta n rıç a d ır .

(54) Bu m ıs ra n m  k im d e n  o lduğu  b ilinm iyor. Belki 
. de S o k ra tes  A gathon  gibi bu  m ıs ra ı k en d i u y d u rd u .

(55) K odros A tin a n m  son  k ra lıd ır. A tin a  Pelepon- 
nez şe h ir le r i  ile h a rb  ed erk en , D elphoi k â h in i k ıra l la r ı  
sa v a ş ta  ö ld ü rü lü rse , A tin a lI la r ın  za fe ri k a z a n a c a k la r ın ı 
b ild irm iş. K odros d a  b u n u n  ü ze rin e  od u n ca  k ılığ ın a  g i­
re rek , sa v a şa  a tılm ış  ve düşm üş.
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(56) Lykurgos, S p a r ta ’ya' ilk  k a n u n la r ım  v ere n  
k ıra ld ır .

(57) Solon İ. ö. 7 n c i yüzyılın  so n u n d a  yaşam ış 
A tina lI b ir  dev le t ad a m ı ve ü n lü  b ir  şa ird ir. Y ap tığ ı k a ­
n u n la r la  A tin a  d em o k ra s is in in  te m e lle r in i k u rm u ştu r .

(5,8) T a n r ı s ır la r ın a  e rm ek  çeşitli d u ra k la rd a n  ge­
çerek, yükse lm ek le  o lur. « S ırla r ın  yücesine ve d a h a  ö te ­
sine» d iye çev ird iğ im iz y u n an c a  sözler «telca» ve 
«epop tia»  so n u ç la r  ve g ö rü şler a n la m ın a  gelen ik i 
d in se l te rim d ir . E ren  son  d u ra ğ a  v a rd ı m ı, ö n ü n d e  b ir ­
d en b ire  b ir  p e rd e  aç ılır  ve ta n r ı  s ır la r ım  görür.

(59) İk i lit re d e n  fazla.
(60) H om eros bu  m ıs ra ı hek im  ta n r ı  A sklepios’ 

u n  oğ lu  M ak h ao n  iç in  söyler.
(61) S ilen  ve S a ty r ’le r  Y u n an  e fsa n es in in  d a z ­

la k  k a fa lı, s iv ri ku lak lı, kuy ru k lu , göbekli ve b ü tü n  b e ­
d en le ri k ıllı o la ra k  ta s a r la d ığ ı v a rlık la rd ır . S o k ra te s  h e r ­
h a ld e  dış g ö rü n ü şü  ile de b u n la ra  benzerd i. A lk ib iades’ 
in  b u ra d a  sözünü  e ttiğ i h ey k e lle r ise E leusis ta p m a ­
ğ ın d a  e re n le re  ve rilen  k ü çü k  S ilen  heyke lle rd ir.

(62) E fsaneye göre P h ry g ia ’lı (A nadolu) s a ty r  M ar- 
syas k av a lı icade tm iş , so n ra  d a  ta n r ı  A pollon’d a n  d a ­
h a  iy i ça lg ı ça lm a k la  övünm üş. A pollon k i ta r a  ile, M ar- 
svas d a  k av a lla  y a rışm ay a  girişm işler, M arsyas yenilm iş. 
T a n r ı d a  ceza o la ra k  o n u  b ir  çam  ağ a c ın a  b ağ lıy a rak , d e ­
ris in i yüzm üş.

(63) O lym pos ü n lü  b ir  k av a l ça lg ıc ısıd ır. O d a  
P h ry g ia ’lıd ır.

(64) A nado lu  A na T a n rıç a  K ybele’n in  rah ip le ri. 
Vect iç inde  o y n ıy a ra k  ve b ed e n le rin i k a m ç ılıy a ra k  âyin 
y ap a rla rd ı.

(65) O dysseus, S e ire n le rin  şa rk ıla r ıy la  den izc ile ri 
büyüley ip , g em ile rin in  k a y a la rd a  p a rç a la n m a la r ın a  se­
bep  o ld u k la rın ı b ild iğ in d en , ta y fa la r ın ın  k u la k la r ın ı 
b a lm u m u  ile tık a m ış tı.

(66) A lkibiades «çocuk doğru  söyler» ve « şarap
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doğruyu söyletir» diye iki ata sözünü birbirine eklemiş 
olsa gerek.

(67) Bakkhalar tanrı Dionysos’un kadın alayıdır. 
Dağ bayır koşarak bağırırlar, karşılarına çıkan hayvan­
lan  parçalarlar.

(68) Makedonya şehri Potideia 425 te Atinaya 
karşı ayaklanmıştı. Şehri kuşatan Atina orduları iki yıl 
süren bir savaştan sonra şehri ele geçirebilmişlerdi.

(69) «Ortysseia» da bu sözleri Homeros Odysseus 
için söyler.

(70) Delion Boiotia’nm bir şehridir. 424’te Atma­
lılar orada yenilgiye uğradılar.

(71) Atinanın ünlü bir komutanı.
(72) Bu sözler Aristophanes’in Sokrates’le alay 

eden «B ulu tla r»  komedyasmdandır.
(73) Peloponnez harbmda kahramanca dövüşen 

Spartalı komutan.
(74) Homeros destanlarının iki kahramanı. Nes- 

tor Akhalarm en yaşlı, en olgun, en temkinli komutanı, 
Antenor ise, harbe son vermek için Helena’yı kocası 
Menelaos’a geri vermek istiyen Troyalı bir yiğit.

(75) Eflâtun Kharmides ile Euthydemos adlarını 
iki dialoguna vermiştir.

(76) Atina surlarının dışında bulunan bir gymna- 
sion. AtinalIlar günlerini gymnasion’larda idmanla, soh­
betle geçirirlerdi.
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